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karakter, čime priča o ratu nije priča samo o ličnom iskustvu, nego i glas 
o traumatičnom trenutku jednog vremena i prostora. Onako kako su 
stanovnici Grbavice obespravljeni i poniženi, ušutkivani i ubijani, tako 
im je kroz pamćenje i bilježenje glavnog lika i njegovog radnog voda 
dato pravo da i njihov krik odjekne i ostane zapisan. To znači da svako 
pojedinačno iskustvo treba biti ispripovijedano, te da je istina o istom 
događaju raspršena u niz silnica i mnoštvo pripovjednih uglova baš kao u 
književnom naslijeđu koje donosi roman XX vijeka. 

U relaciji s poetikom svjedočenja, teorijom traume i teorijom 
pamćenja, a imajući u vidu tipove svjedoka čije diskurzivne karakteristike 
propituje Aleida Asman u svojoj knjizi Duga senka prošlosti, glavni junak 
je etički svjedok čija je dužnost pamtiti i o zapamćenome pripovijedati. 
S obzirom na užurbano smjenjivanje događaja u prvom dijelu romana, 
dinamičnost i napetost, glavni junak sažima usmena svjedočanstva 
koja je zapamtio tokom dana u šifrirane znake. Tako će se ulančana 
usmena svjedočanstva brižljivo pretvoriti u tekst koji ima sopstvene 
zakonomjernosti: mora imati posebne oznake za ličnu priču i za iskustva 
drugih, biti napisan drugim pismom i biti oblikovan tako da je razumljiv 
samo autoru. Glavni junak zapliće linije, kvake, tačke, sjećajući se da riječi 
trebaju biti napisane sa što manje prekida, a svjedočenje o ratnom zlu 
kao da u sebi ima odjek nadrealističkih koncepata automatskog pisanja. 
Pretakanjem usmenih svjedočenja u tekst, glavni junak ispisuje puteve 
oblikovanja usmene kulture u pisanu stvarajući lanac kulturnog pamćenja, 
a kroz putanje nastanka teksta priziva se i proces materijalizacije 
pamćenja što na nivou književnosti kao umjetnosti problematizuje odnos 
pisca prema procesu stvaranja i nastanku književnog djela.

Za petnaest minuta našaram dvije stranice. Slova mi prekrupna. Čitam 
šta sam napisao. Olovka piše tanko i plavo. Rijetko trebam slova koja 
smo najviše vježbali. Križam riječi, dodajem ih u linije koje ubacujem više 
napisanih. Mučim se dok pišem. Zaplićem linije, kvake, tačke. Tjeram u 
desno sjećajući se da riječi trebaju biti napisane sa što manje prekida. 
Pišem a samo što ne stanem.
                                                                                                  (Ovčina, 2017: 216- 217)
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Još jedan od segmenata poetike svjedočenja vezuje se uz ulogu 
hodže koja je junaku dodijeljena u ratom okupiranoj Grbavici. Identitet 
svjedoka i smisao svjedočenja proizlaze iz bliskog doticaja smrti i onoga 
ko svjedoči, a svjedočenje se kao naracija realizira upravo u otporu istinom 
i znanjem prema nasilnoj smrti i zločinu. Tako se svjedok, čija je figura 
historijski određena, nalazi na tankoj granici između života i smrti, kao 
glasnik onostranosti i kao onaj u čijem iskustvu je položen odnos budućih 
generacija prema prošlosti. Iako junak Damira Ovčine ne može pouzdano 
posvjedočiti na koji način su ubijeni ljudi koje trebaju ukopati, on im 
sahranjivanjem popraćenim molitvom u desetak reda prizvanom iz svoga 
sjećanja svjedoči identitet žrtve kojoj je pravo na život beskrupulozno 
oteto i makar im djelomično vraća dostojanstvo kojeg su sasvim lišeni.

Dinamika svjedočenja dobiva drugačiji karakter u drugom dijelu 
romana, a uvjetovana je bjegunstvom i izmještenosti lika iz grbavičkog 
ratnog inferna. Nakon što je ubio Rogaticu i još jednog vojnika 
neprijateljske vojske, glavni junak bježi pred histeričnom potjerom koju 
sistem grbavičke vlasti organizuje protiv njega, te se uz pomoć djevojke 
s prvog sprata vješto krije u svojoj zgradi. Izoštrenih čula, osjetljiv na 
svaki pokret ili šum, protagonista romana Kad sam bio hodža djeluje iz 
unutrašnjeg prostora što će uvjetovati i karakter naracije. Ako bismo 
parafrazirali Dževada Karahasana, i junak Damira Ovčine pokazuje kako je 
to stanovati u sebi. Boravak u unutarnjem prostoru izoštrava fokusiranost 
na psihičku i tjelesnu izdržljivost, te okrenutost ka tekstu i bilježenju, 
sjećanju i pamćenju. Glavni junak romana Kad sam bio hodža djeluje iz svog 
unutrašnjeg bića kao „unutrašnji čovjek“ za kojeg Dejan Đuričković kaže 
da je onaj „otriježnjeni čovjek koji je postao svjestan da ne može ukinuti 
zlo (nepravdu, tiraniju egoizam, licemjerje, političku manipulaciju, itd.), 
ali nije međutim, izgubio vjeru u smisao svoga svjedočenja o njemu, 
svijest o svjedočenju kao duhovnom oružju, samoizgrađenom osloncu 
u spiritualnoj i moralnoj aspiraciji vlastitog bića“ (Đuričković 2007:43). 
Naglašeni aspekti interiorizacije pokazuju kako pojedinac postaje izraziti 
pamtitelj kolektivnih historijskih događaja, a da bi vrijednosti znanja o 
određenom historijskom događaju mogle biti ispripovijedane, pojedinac 
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treba izgraditi i uvježbati vlastite mehanizme pamćenja. Kao vježbu 
pamćenja, a istovremeno i kao oblik očuvanja psihičke izoštrenosti u 
izolaciji jednog velikog logora unutar grada, glavni junak nastoji zapamtiti 
što veći broj stranica iz pročitanih tekstova, posebno onih koji se tiču 
smisla pisanja, te ih ponovo napisati u rokovnik po sjećanju i prioritetu. 
Ovakav postupak glavni lik primjenjuje i dalje kada želi očuvati svoju 
vezu sa gradskim prostorom sa kojim se uvijek identifikuje i čiji puls 
osjeća kao dio vlastitog bića. Također, dok boravi u zatvorenom prostoru 
stana i haustora pokušava zapamtiti prostore Sarajeva kroz tekst i 
osmisliti njihovu trenutnu sudbinu, a tjelesnim vježbama vizuelizira 
šetnje po gradu i premoštava ratom odsječene sarajevske prostore. Na 
taj način tekst oblikuje svoju unutarnju stvarnost zaustavljajući urbicid i 
izmaštavajući slobodu u vremenu kada je sve paralizovano ratom. Zapisi 
funkcioniraju kao mjesto sjećanja na urbane prostore, njegove stanovnike 
i ratne patnje, te kao forma otpora neprijateljskom panoptikonu, ali i kao 
čuvanje duhovne veze sa kulturnim vrijednostima prostora kojem prijeti 
krivotvorenje historije i uništenje njegove baštine i mentaliteta.

Zaključak
Roman Kad sam bio hodža Damira Ovčine u svoje je pripovjedno tkivo uspješno 
integrirao ključne poetičke linije 20. vijeka, a u duhu prvih decenija 21. 
stoljeća postavio je aktuelna pitanja oblikovanja istine književnoumjetničkim 
postupcima, etičkog angažmana književnika u vrtlogu ideoloških polarizacija, 
odnosa intelektualca prema historijskim događajima opredijelivši se da glasom 
malog čovjeka, lišenog patetike, viktimizacije i ideologizacije, progovori o 
potresnoj bosanskohercegovačkoj ratnoj stvarnosti kondenzovanoj na uskom 
prostoru sarajevske Grbavice. Pritom se u ovom romanu osjećaju snažni glasovi 
drugih književnika, njihovih djela ili poetičkih postupaka koji su utjecali na 
stasavanje i sazrijevanje mladog pisca u sasvim ekstremnim, ratnim okolnostima. 
Slijedeći optiku običnog čovjeka, stanovnika opkoljene Grbavice, književni 
junak Damira Ovčine prepoznaje slično historijsko iskustvo u ženskom pismu 
Virdžinije Vulf, Toni Morison, Doris Lesing, a u onom trenutku kada se vrati 



AIDA DŽIHO – ŠATOR  -  LEJLA ŽUJO – MARIĆ: ISTINA, SJEĆANJE I PRIPOVIJEDANJE U 
ROMANU KAD SAM BIO HODŽA DAMIRA OVČINE

— 150 —

u svoju ulogu ratnog izvještača iz epicentra sarajevskog ratnog pakla, obrise 
svoga iskustva pronalazi u liku i djelu Ernesta Hemingveja. Hemingvejevo 
ratno iskustvo upisuje se kao duboka trauma oblikujući njegov jezik u mnoštvu 
elipsi, deglagoliziranih struktura i jukstapozicija koje najbolje iskazuju duh 
jedne izgubljene generacije nakon Prvog svjetskog rata. S obzirom na to da se 
sadržaji historije ponavljaju u različitim vremenskim i prostornim kontekstima, 
identifikacija književnog junaka Damira Ovčine sa Hemingvejevim likovima i 
književnim postupcima put je da se razumije smisao historije i iskustvo drugih 
u bosanskohercegovačkom kontekstu. Odjeci svjetskih klasika osjećaju se i u 
oblikovanju prostora – nemoguće je u slici ratnog Sarajeva ne primijetiti tragove 
Džojsovog tmurnog i skučenog Dablina ili Londona Vulfove gdje su junaci, 
koliko god fizički udaljeni, povezani istim strahovima, strepnjama i pitanjima. 
Ma koliko udaljeni, nasilno razdvojeni, stanovnici opkoljenog Sarajeva žive u 
istom simultanitetu ratne traume. U tom svjetlu, pripovijedanje o Sarajevu, 
imaginiranje njegovih naselja i kulturnohistorijskih znamenitosti kroz sjećanje 
i pripovijedanje način je očuvanja prostora sa kojim je izgrađena neraskidiva 
veza. Ispisivanje grbavičke ratne stvarnosti put je do razumijevanja sebe i drugih 
u vrtlogu ratnih događaja, te put do vlastitog umjetničkog sazrijevanja.

Ugrađivanje sopstvenog talenta u veliku rijeku tradicije način je kojim se 
izgrađuje književni identitet stasavajućeg pisca, ali i put kojim se potvrđuje i 
njegov etički stav spram rata. Uz elemente intertekstualnog dijaloga u kojem se 
aluzijom ili ironičnim obrtanjem vrijednosti skreće pažnja na određeni prototekst, 
uz uključivanje ratnih ispovijesti drugih koje sasvim slučajno sreće u začaranom 
svijetu Grbavice, junak Damira Ovčine uvježbava mehanizme pamćenja kroz 
memoriziranje književnog teksta i njegovog ponovnog ispisivanja kako bi se iz 
malih ulančanih svjedočanstava propitalo mjesto u historiji kao Velikoj priči i na 
taj način potvrdila vlastita uloga u kreiranju kulturnog pamćenja.
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TRUTH, TRUTHFULNESS AND NARRATION IN THE NOVEL 
WHEN I WAS A HAJJAH BY DAMIR OVCINA

SUMMARY

This paper explores the question of truth, truthfulness and sincerity 
in the novel When I Was a Hajjah by Damir Ovcina, as well as the question of 
memory, trauma and writing, that is, transferring the experience into a novel. 
Ovčina brings the war image of Sarajevo through the lenses of a person on the 
threshold of adulthood with a keen desire to keep that image as close to the 
truth as possible. Such a task influences the form of the novel, its techniques 
and subject matter, which is why the work focuses on the questions of the 
formation of truth, memory and trauma through literary works.

Key words: When I Was a Hajjah, Damir Ovčina, truth, intertextuality, 
memory, testimony, cultural memory
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Lejla Žujo – Marić

ŽENSKA VIZIJA HISTORIJE U ROMANU MRAZ I PEPEO 
JASNE ŠAMIĆ

SAŽETAK 
Cilj ovoga rada jeste čitati roman Mraz i pepeo Jasne Šamić u kontekstu 
ženskog pisma s posebnim fokusom na žensko viđenje historije kao 
prostora u kojem se sublimiraju lična, unutarnja iskustva i traume sa 
kolektivnim, vanjskim historijskim događajima. U tom svjetlu, propitat 
će se naličje historije i njene forme, ženski glasovi i njihovo mjesto u 
oblikovanju historije te egzil kao pozicija s koje djeluju likovi u romanu 
Mraz i pepeo.

Ključne riječi: Jasna Šamić, roman, žensko pismo, naličje historije, 
egzil

Roman Mraz i pepeo Jasne Šamić objavljen je 1997. godine u okviru izdavačke 
kuće Bosanska knjiga. Po svojim tematsko-motivskim karakteristikama, 
idejnosti, likovima, te drugim poetičkim elementima, ovaj roman izgrađuje 
liniju ženskog pisma u bosanskohercegovačkoj književnosti dijeleći niz sličnosti 
sa romanima Jasmine Musabegović, Nermine Kurspahić, Bisere Alikadić. 
Književno djelo Jasne Šamić plijeni pažnju mnogih književnih kritičara i 
historičara (Kazaz, Verlašević, Bajramović, Denić - Grabić). U svom tekstu Kraj 
dvadesetog stoljeća: bosanskohercegovački roman između globalnog i lokalnog Alma 
Denić – Grabić kaže da Jasna Šamić izabire granicu kao svoju kritičku poziciju, 
a  Enver Kazaz primjećuje da glavna junakinja romana Mraz i pepeo nosi i dosta 
spisateljičinih autobiografskih crta, te da roman ima nekoliko naporednih 
narativnih tokova i da se uspješno ispovijest pretvara u priču. 
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Mraz i pepeo prepun je upravo pronicljive, briljantne analize bilo otvorenih, 
bilo prokrivenih mehanizama tog nasilja, kao što je na drugoj strani ovaj 
roman izvrsna, hajde da dodam još jednu pomalo neobičnu atribuciju, 
moralna hronika neposrednog predratnog vremena bivše jugoslavenske 
zajednice, pa onda osobena porodična, te mozaična slika kataklizmatičnosti 
Drugog svjetskog rata, a ponad svega toga hronika o psihološkim, moralnim 
i ukupnim egzistencijalnim lomovima junakinje unutar društva koje ju po 
svaku cijenu nastoji razoriti, i otvoreno govoreći, uništiti.
                                                                                                   (Kazaz, 1998: 853)

Strukturiran od tri dnevnika, od dvije sudbine oca i kćeri koje se međusobno 
isprepliću i nadopunjuju, roman Mraz i pepeo nastoji portretirati sudbinu maloga 
čovjeka u vrtlogu velikih društvenih i historijskih mijena, te pokazati na koji 
način se oblikuje pozicija drugosti. 

Naličje historije i njene forme
Pošavši od ideje da je sve tekst, poststrukturalistička kultura preispitala je 
vrijednost naracija fokusirajući se, između ostalih diskursa, na historiju i ideju 
njenog totaliteta. Posmatranje književnosti i historije kao diskursa dovelo je u 
pitanje njihovu strogu određenost. Modernistička kultura slutila je apokaliptični 
slom svijeta pred najezdom svjetskih ratova i atomskog naoružanja, te se u tom 
smislu „i antropološki obojena vizija modernog svijeta ne zasniva samo na 
psihološkoj i socijalnoj predstavi o položaju čovjeka u svijetu, nego i na duboko 
usađenoj svijesti o kontinuitetu čovjekove borbe i ustrajnosti njegovog hoda 
kroz istoriju.“ (Kovač, 1985: 52 – 53) 

U sklopu poststrukturalističkih učenja, već od 60 – ih godina XX vijeka 
najavljen je tzv. kraj povijesti. Kako ističe Gianni Vattimo, 

za kraj povijesti u postmodernom iskustvu je karakteristično da se, dok 
pojam povijesnosti u teoriji biva sve problematičnijim, u historiografskoj 
praksi i njezinoj metodologijskoj samosvijesti istodobno razrješuje ideja 
o povijesti kao jedinstvenom procesu, dok se u konkretnoj egzistenciji 
uspostavljaju zbiljski uvjeti – ne samo prijetnja atomskom katastrofom, 
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nego i sustav informacija – koji joj dodjeljuju svojevrsnu realnu 
nepomičnost. (Vattimo, 2000: 9)

Spoznavši da historija nije  jedinstvena forma, te da je njen smisao 
uvjetovan pozicijom sa koje se piše, poststrukturalističke teorije, poput 
postkolonijalne i feminističke, promovirale su historiju drugih, onih koji su 
uslijed političkih, društvenih, klasnih, kulturoloških razloga bili marginalizirani 
i nisu imali mogućnost da iskažu svoje iskustvo. Žene kao izgnanice iz zvanične 
historije osjetile su potrebu za stvaranjem sopstvene historije redefinirajući 
mušku historiju. Prisutan je različit pristup konceptu ženske povijesti: Marija 
Ott – Franolić u svom radu Iščitavanje ženske povijesti iz dnevnika Marthe Ballard 
navodi mišljenja koja zastupaju De Hart i Kerber smatrajući da ženska povijest 
u prvom redu dovodi u pitanje ustaljenu historijsku klasifikaciju i periodizaciju 
„koja se temelji na počecima ili krajevima ratova, rođenju ili smrti kraljeva ili 
vojskovođa“ (Franolić – Ott, 2011: 880). Ista autorica ističe i stavove Kelly 
Gadol i Joan Wallace Scott. Kelly-Gadol smatra da se ženska povijest ne smije 
posmatrati izdvojeno već da se treba uklopiti u već utvrđeni povijesni poredak, 
što potvrđuje Beddoe smatrajući da ženska povijest nije samo „domaćinska“, 
ali da ni povijest muškaraca nije samo javna i politička, već da je potrebno 
u jedan koncept objediniti privatno i javno. Joan Wallach Scott smatra da 
su odnosi među rodovima korisni za proučavanje i odnosa među različitim 
klasama, nacijama i generacijama te da je koncept ženske povijesti uvjetovan 
društvenim kretanjima, a ne biološkom odrednicom među spolovima, Edisa 
Gazetić u svom radu Konstruiranje pamćenja u bosanskohercegovačkoj ženskoj 
pripovijesti kaže da je «ženska povijest» skrivena i zanemarena, jer su ženska 
prisjećanja znatno drugačija nego muška“, te da «žensku povijest» čine različite 
ženske priče, autobiografije, pisma, dnevnici, memoari, romani, novele, poezija, 
usmena predanja, odnosno sve ono što su žene tijekom stoljeća uglavnom pisale 
pod različitim represivnim režimima“ (Gazetić, 2006: 288 - 289), dok Marija 
Ott- Franolić naglašava da je ženska povijest ispisana i u ženskim časopisima, 
oporukama, mitovima, običajima, kuharicama i zabilješkama. Tako koncept 
ženskog pisma, kao i koncept ženske povijesti, od početnog biološkog, sve više 
postaje spolno nemarkirani proizvod kulture i njenog razvoja, neraskidivo vezan 
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sa pojmom drugosti koji uvodi poststrukturalizam, a koji je politički uvjetovana 
kategorija. U svojoj zbirci eseja nazvanim Naličje historije Jasmina Musabegović 
problematizira pisanje historije. Pošavši od ideje da postoji vanjska i unutarnja 
historija, te da one po svom sadržaju nisu jednake, Musabegovićeva uočava da 
naličje bosanske ratne historije u periodu od 1992. do 1995. godine, kao čuvarice 
sjemenki kulture i civilizacije,  njeguju žene.  Ti unutarnji dijelovi historije čine 
njen paralelni razvojni put, te zaključuje da „po historiji se može kretati i po 
njenim drugačijim reperima od onih iz udžbenika. Ti ganglioni ruknu i na njenu 
površinu, na njenu vanjsku stranu i objelodane se. Ali, oni zatomljeni žive, teku 
i prate historijski proces simultano, unutarnje ga oblikujući“ (Musabegović, 
1999: 18) .

Naličje historije u romanu Mraz i pepeo Jasne Šamić u dva različita 
vremenska toka pišu Višnja, mlada profesorica i umjetnica, i njen otac, profesor 
u čijem se dnevniku iz mladosti uočava ljubav prema umjetnosti. I dok Višnja 
ispisuje svoj dnevnik  „između Sarajeva i Pariza 1989. godine u vremenu 
buđenja nacionalističkih ideologija i predratnog stanja, raskola kultura i 
društvenih normi i ugovora“ (Bajramović, 2010:140), dotle njen otac bilježi svoj 
dnevnik tokom Drugog svjetskog rata na emotivnoj liniji Prijedor – Beograd – 
Sarajevo. Smještena na rub velikih historijskih previranja, oba dnevnika nastaju 
kao rezultat neuspostavljanja dijaloga sa kulturom i društvenim prilikama 
u kojima žive, što njihov diskurs čini ženskim, emotivnim, poetiziranim. 
Poststrukturalističke teorije, posebno feministička teorija, promovirale su 
forme poput dnevnika, pisama, autobiografija smatrajući da se njima najbolje 
može iskazati glas i misao kulturološki uvjetovane drugosti. Helena Sablić – 
Tomić zapaža da su devedesete godine u hrvatskoj književnosti prepoznatljive 
po autobiografskoj kulturi gdje je esencijalni motiv samorazumijevanje i književno 
samopredstavljanje. Polazeći od pojma autobiografskog pamćenja, Sablić – 
Tomićeva tvrdi da su za „postmoderne autobiografije, osim za autoreferencijalne, 
karakteristične ironične, autoironične i parodične perspektive pripovijedanja 
kojima se komentira odnos prema sebi i širem društvenom kontekstu“ (Sablić – 
Tomić, 2004: 31).

Kada je u pitanju registarsko pozicioniranje dnevnika kao forme, njegovo 
mjesto je i dalje granično i kreće se između publicističkog i književnog registra. 
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Publicistički stil podijeljen je, kako navodi Marina Katnić - Bakaršić, u nekoliko 
podstilova kao što su publicistički u koji spadaju feljtoni, knjige posvećene 
političkim, sportskim, kulturnim temama, književno-publicistički stil koji čine 
putopis, reportaža, kritika, polemika, naučno-popularni sa žanrovima kao što su 
članci i memoarski podstil čiji žanrovi su memoari, sjećanja, dnevnici, uspomene, 
a „granični žanrovi ovog podstila približavaju se nekim drugim stilovima, 
naročito esejističkom, a ponekad i književnom (putopisi, dnevnici)“ (Katnić – 
Bakaršić, 1999:63). Rennate Lachmann promišljajući o formama intimnosti i 
njihovoj vezi sa oblicima kazivanja i žanrovima, smatra da se dnevnik „maskiran 
u razgovor sa samim sobom – ne obzire na pravila odmjerenosti i daje dozvolu 
sa samoiskazivanje želja, požuda, za priznanje intimnih grešaka i promašaja. 
Tu se napušta blagi stupanj afekta i bilježi prividno nekontrolirani, spontani 
unutarnji govor“ (Lachmann, 2007: 303 – 304) .

Dnevnik, granična forma između publicističkog i književnog stila, mjesto 
autobiografskog samopromatranja, nerijetko izražava subjektivna stanja 
pojedinca dajući pogled iznutra, a uz to ima i obilježje temporalnosti iskazano 
datumom, što ovoj formi daje dokumentarna svojstva i vanjski vremenski 
okvir. Tom formom se ispisuje naličje historije, pojedinačni, unutarnji svijet, 
naspram vanjskog, kolektivnog stanja. Roman Mraz i pepeo koncipiran je iz 
tri dnevnika vođena na različitim prostorima: onaj treći, okvirni, piše se u 
Kumboru u Crnoj Gori, i simbolizira „glas jednog od rođaka koji zaključuje 
pripovijedanje kao neko treći, odmaknut od emocionalne veze kćerke i oca“ 
(Bajramović, 2010: 140), drugi, Višnjin, nastaje na relaciji Pariz - Sarajevo, 
dok  je očev dnevnik najvećim dijelom smješten u ratno Sarajevo.  Enver 
Kazaz uočava da je dnevnička forma „obogaćena različitim tipovima iskaza“ 
(Kazaz, 1998: 854) te da prerasta u hroničarski govor. Postavljeni u stvarni 
vremenski okvir  kolektivnih historijskih događaja, i Višnjin i dnevnik njenog 
oca su ispunjeni subjektivnim sadržajima i viđenjima vanjskog/ kolektivnog 
i unutarnjeg/intimnog svijeta. Očev dnevnik poslužio je kao prototekst za 
Višnjin dnevnik sa kojim uspostavlja dijalog. Višnja svoje zapise ugrađuje u 
očeve, dok njen otac putem dnevnika bježi u svoje unutarnje sfere povjeravajući 
se hartiji i peru jer svijet u kojem živi ne može biti mjesto gdje može iskazati 
svoju senzibilnost. Prema strukturalističkim poimanjima spolno podijeljeni 
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dnevnici bili bi izvor za žensku i mušku viziju svijeta, a prema tim uvjerenjima 
ženska historija bila bi pisana tijelom, emocijama, rubom, dok bi muška bila 
pisana Logosom, autoritetom i snagom u saradnji sa vladajućom ideologijom 
vremena. Kako se mladi intelektualac, Višnjin otac, našao u autsajderskoj 
poziciji u vrtlogu historijskih događaja koji čine Drugi svjetski rat, svoj 
jedini izraz u pomahnitalom vremenu našao je na rubu, odnosno u vlastitim 
dnevničkim zapisima u kojima je nedvojbeno iskazana njegova pozicija ratne 
drugosti:

Kako se približava dan odluke o izmjeni narodnosti, ja postajem sve 
nesrećniji, sve izmučeniji, duhovno i moralno. Te moralne muke čine mi 
se u ovim časovima teže od fizičkog bola. U meni se sukobi duboka želja 
da ostanem dosljedan i čestit, i neizvjesnost i  strah od posljedica. Želja 
da ostanem dosljedan toliko je jaka da sam spreman da podnesem sve 
posljedice. Čak i gubitak službe. Svjestan sam što bi to značilo za mene, 
moju majku i sestru u ovim teškim momentima kad jedva nalazimo nešto 
za jelo, kad je iz dana u dan život sve skuplji. Svjestan sam i poniženja na 
koja ću nailaziti tražeći zaradu, pozajmice i slično. Svjestan sam prezrenja 
koje čeka nezaposlenog i odbačenog muškarca. Svjestan sam kritika koje 
će upućivati mojoj naivnosti i tvrdoglavosti oni za koje unutrašnji mir i 
čista savjest ne znače mnogo. Svjestan sam i užasa koji me čeka od vršenja 
poslova koje neću voljeti i za koje nemam ni želje ni volje. I bez obzira 
na sve, meni sve to ne izgleda prevelikom žrtvom ukoliko bih ostao čiste 
savjesti i slijedio svoju želju. Čak ima tu negdje i sujete koja goni na hrabar 
čin. (Šamić, 1997:82/83)

U vremenu kada se osjeća miris novog rata i očeva smrt, Višnja je uronjena 
u sjećanje na oca i propitivanje njegove uloge u svom životu, što ličnu priču 
suprotstavlja velikoj gdje se očekuje tragičan slom jednog društvenog sistema. 

Suočena s nejasnim osjećanjima vezanosti za onoga koji umire, u 
nemogućnosti da priznam žalost proizašlu iz ljubavi, nego prepoznavajući 
u patnji tog bolesnog bića, koje je bilo moj otac, samo znak sveopšte ljudske 
patnje i uopšte dramu života i njegovu nemoć pred smrću koja izvrće ruglu 
sve što mu pripada, posebno ono što se zove društveni uspjeh, uvidjela 
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sam koliko u bolesti ima cinizma. Njegovi intimni dnevnici mogu biti 
svjedočanstvo o tome kako jadno može svako od nas da svrši, ma kako do 
nedavno, poput ovog bolesnika, bio lijep, zdrav, i srećan. Drugim riječima, 
odlučila sam da mu ispunim želju i da objavim njegove intimne spise, koji 
ne raspravljaju o osmijehu Chateau-briandovog junaka, ne komentarišu 
tuđe rečenice tražeći u njima recepte življenja, nego govore o čovjeku, bez 
maske. A to ogledalo je jedino stvarno.“ ( iz Višnjinog dnevnika od 6. aprila 
1989. napisanog u Sarajevu).

                                                                   (Šamić, 1997 : 121/122)

Ženski glasovi s margina povijesti
U okvirima velikih naracija o historijskim mijenama, i Višnja i njen otac 
emotivno bilježe svoja iskustva ispisujući svoju malu/drugu/ ličnu historiju: otac 
promišlja o muško – ženskim odnosima, umjetnosti, sestrinoj bolesti, svojoj 
violini, vlastitoj poziciji i identitetu u Drugom svjetskom ratu, dok Višnja, 
sklapajući svoj dnevnik nekoliko decenija poslije očevog, suočena sa očevom 
smrću, razmišlja o svom odrastanju, unutarporodičnim odnosima, svojoj 
poziciji u podijeljenom svijetu. Višnja upoređuje svoje rane dnevničke zapise sa 
onima koji nastaju kasnije uoči očeve smrti. Na taj način, kako primjećuje Muris 
Bajramović „i jedno i drugo nalaze se u istoj poziciji i vremenu koje zahtijeva 
opredijeljenje.“ (Bajramović, 2010: 141)

I Višnja i njen otac svjedoci su tragične balkanske historije, pa se motiv 
Balkana kao tamnog vilajeta provlači i kroz ovaj roman otvarajući put i za 
imagološka tumačenja i pitanja na koji način promatramo sebe kao unutrašnju 
drugost. Dok je otac suočen sa fašistističkim ideologijama, međunacionalnom i 
međuvjerskom netolerancijom tokom Drugog svjetskog rata, Višnja nekoliko 
decenija kasnije proživljava neprihvaćenost od akademskih bosanskih krugova 
unutar kojih ne može ostvariti svoj naučni senzibilitet. Pisanje historije iz ugla 
njene unutrašnjosti podrazumijeva i emotivan odnos prema događajima koji su 
proživljeni ili se tek trebaju proživjeti. U skladu s time, dnevnički diskurs oca 
i kćeri obilježen je subjektivnošću i naglašenim emotivnim odnosom spram 
stvarnosti koja nosi tragične obrise i na čiji tok ne mogu utjecati.
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Višnja izraženim čulnim efektima predosjeća raspad socijalističkog 
društvenog uređenja o čemu svjedoči u svom dnevniku, a očevo tijelo između 
života i smrti metaforično upućuje i na njenu razdijeljenost između dvaju sistema 
i dviju različitih kultura koje su oblikovale njeno odrastanje. Iako je godina u 
kojoj Višnja retrospektivno slijedi svoje unutarnje puteve (1989) u historijskom 
smislu značajna po padu Berlinskog zida koji je simbol stroge granice između 
dva zaraćena svijeta, njeno dnevničko iskustvo svjedoči o predosjećanju novog 
stradanja: „Sanjam krv smrt bliskih, vidim ih kako umiru. Vidim skvrčeno tijelo  
ispod čaršafa koje stalno izdiše, ali nikako da izdahne, nego ga čas gurne u smrt, 
čas ga vrati životu.“ (Iz Višnjinog dnevnika, 22. marta 1989.)  (Šamić, 1997: 74) .

Margine historije višeznačno određuju ne samo Višnjinu, nego i očevu 
poziciju. Njegova marginalna pozicija u prostoru historije oslikana je enterijerima 
poput podruma, privatne sobe, što podsjeća na poziciju ženskog subjekta u 
djelima Virginije Woolf i prigušeni glas iz vlastite sobe. Prema Woolfovoj ženski 
subjekt uvijek se javljao iz vlastite sobe odakle se „može posmatrati društvena 
i politička zbilja, ali i održati pravo na vlastito jastvo, na osobni identitet i 
pripadajuću slobodu drukčijeg govorenja“ (Sablić – Tomić, 2004:21).   

Podrum, vlastita soba, enterijer grada prostori su oblikovanja subverzivnog 
iskaza, te mjesta odakle je moguće svjedočiti o stvarnosti. Nastao u takvom 
ambijentu, očev dnevnik, osim što ukazuje na razvojne linije njegove ličnosti 
od umjetnosti do nauke, funkcionira i kao lirizirano svjedočanstvo o ratnim 
prilikama. Tako je u dnevničkom, intimnom svijetu moguće pronaći izvještaje 
o gladi, bombardovanju, životu u skloništu iz neposredne perspektive svjedoka 
ratnih strahota:

Bombardovanje Sarajeva bilo je u ponedjeljak  29.11. i 11 i po časova, prije 
podne. Došlo je potpuno iznenada i za stanovništvo, i za vlasti. Većina 
ljudi je mislila da neće doći do bombardovanja Sarajeva, iako su Nijemci 
od njega načinili jednu od dvojih baza. Sarajlije su se nadale da bi se, i kad 
bi došlo do toga, bombardovali samo vojni objekti, i da bi stanovništvo bilo 
pošteđeno. U posljednje vrijeme, kad bi engleski avioni nadletali grad i kad 
bi počele da zavijaju sirene za uzbunu, ljudi više nisu bježali u podrume. 
Ulice su bile pune šetača, živjelo se skoro kao i ranije. Efekat je zaista bio 
strašan. Srušene kuće, vrata i prozori razbacani, dva kvarta sravnjena sa 
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zemljom. Svuda rupčage, ranjenici i mrtvaci, pustoš... Ljudi su reagovali 
revoltom i panikom. Revolt kod ljudi dolazio je otuda što nijedan Nijemac 
nije stradao, nijedan auto nije izgorio, nijedan vojni objekat nije pogođen. 
Žrtva su bili najviše periferni krajevi Sarajeva i siromašno stanovništvo. 
Paniku je izazvao stravičan prizor ruševina. Svi su s osjećanjem straha, 
ali i radoznalosti išli da vide rezultate napada, a vraćali se ispunjeni jezom 
i zloslutnošću. Među stanovništvom je zavladala opšta pometenost. Niko 
više nije išao u svoj ured, niko nije otvarao radnje, niko ništa nije radio. 
Velika rijeka naroda napuštala je grad. U toj rijeci nije se nalazio samo 
običan svijet, nego i intelektualci, vojnici, oficiri. Svi su bježali u brda. 
Grad je izgledao napušten. Tek prije dva tri dana ljudi su ponovo počeli 
da izmiljuju iz svojih domova, kao krtice ispod zemlje, a predmet njihovog 
razgovora bio je samo vazdušni napad na Sarajevo. (Sarajevo, 8.12.1943.)  

(Šamić, 1997:140)

Kako je dnevnik hibridna forma, tako može upiti i druge oblike, kao što su 
tekstovi iz adiministrativno-pravnog diskursa. Prema tome, „on može sadržati 
elemente drugih stilova: često tu dolaze dokumenta, izvještaji, odluke, potvrde i 
sl. koji služe za potkrepljivanje onog  o čemu se govori“ (Katnić - Bakaršić, 1999: 
67). U skladu s time, dnevnik Višnjinog oca je mjesto gdje svoje utočište nalaze 
i oni koji s njime dijele poziciju ideološke ratne drugosti, što ga legitimira kao 
dokument marginaliziranih i poniženih. Suočavajući se sa izbjeglicama koje dolaze 
iz istočne Bosne, Višnjin otac u svoj dnevnik ugrađuje usmeno svjedočenje 
Hadžare Bijedić, mlade žene koja je preživjela pokolj sakrivši se u masovnu 
grobnicu među tijela mrtvih, čime se monolitni dnevnički diskurs ukazuje kao 
polifona forma: 

Većina muškaraca iz našeg sela krila se u šumi. Nas žene je bilo strah. Čule 
smo za četničke logore otvorene u Previli, u Račici na Romaniji. Upadali 
su u kuće noću, u grupama. Mučili su, klali, silovali žene i djecu. Skupili 
smo hrabrost i odlučili da napustimo selo. Obukle smo se u pravoslavke i 
počešljale poput njih, da bismo spasile živote i obraz, odlučile da krenemo. 
U času kada smo se spremale da izađemo, grupa od pet pijanih i prljavih 
bradonja upala je u kuću. Bila sam sa svoje dvoje djece i mlađom sestrom. 
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Tražili su nakit i pare. Uzeli su sve vrijedno. Istjerali su nas van, i onda 
zapalili kuću. Bosonogi, krenuli smo u nepoznatom pravcu. Selo je bilo 
prazno. Gorilo je. Bilo nas je šest žena , nekoliko djece i staraca, i dva-tri 
mladića. Uhvatili su ih kako bježe. Četnika je bilo oko stotinu. Dugo smo išli. 
Tjerali su nas da pjevamo srpske pjesme. „Ko kaže sa Srbija nema mora?“ 
Nazivali su nas Turcima. Zaustavili su nas na jednom proplanku. Naredili 
su mladićima da legnu na trbuh. Stavili su im noževe pod grlo i naredili da 
se sami zakolju. Pomogli su im, hodajući po njima. Svi mladići ubijeni su 
na taj način. Nastavili smo put. Poslije dugog hoda, opet su nas zaustavili. 
Našli su odgovarajuću jamu, udaljenu pedeset metara od nas. Odvodili su 
po pet osoba, vraćajući se bez njih nakon desetak minuta. Došao je red na 
mene. Odveli su me sa dvoje male djece, sa jednim starcem i jednom ženom. 
Čim sam se približila provaliji, shvatila sam šta  me čeka i od straha se 
onesvijestila. Probudila sam se u jami. Tijela mrtve djece ležala su po meni 
. Bili su lagani pa me nisu ubili. Ne znam koliko sam tu ostala. Jama je bila 
mračna, hladna, prepuna leševa. Smrdilo je na raspadanje. Sve me je bolilo. 
Desna ruka mi je bila slomljena. Odjednom sam začula nečiji plač. Jedna 
žena je vikala u pomoć. Bila je trudna. Bacila sam joj komad hljeba koji 
sam stavila u džep prije nego što sam izišla iz kuće. Nije ga mogla uhvatiti. 
Umrla je nekoliko sati poslije toga.

(Šamić, 1997:138-139)

U dominirajućem obliku perfekta (govorila je, došla je, spasila se, banuli su, 
nazivali su)  kojima je iskazano šta je ova žena preživjela u ratu, oblici prezenta 
u značenju perfekta (kolju, siluju, imaju banu) samo naglašavaju kontinuitet 
ljudske boli u neprekidnim ratovima i njihovim strahotama. Nažalost, 
preživljene patnje nikako ne mogu postati prošlost jer uporno oživljavaju u 
sadašnjosti, a nagovještavaju i budućnost. Time lični doživljaj rata postaje 
dokumentaran, a intimni zapisi kćerke i oca, u kontekstu novog historicizma i 
njegovog poimanja historije i književnosti, historični. Dnevnik nije samo mjesto 
intimnih preokupacija, nego je i polidimenzionalna zbirka ženskih glasova 
kojim, i otac i kći podjednako „nastoje legitimirati upravo dokumentarnost 
svojih tekstova dodajući im različite statistike, fotografije, novinske isječke, 
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potpune popise suboraca ili logoraša- i da je ponovo „jezik činjenica i brojki“ taj 
koji treba ovjeriti vjerodostojnost njihovih iskustava, zapažanja i promišljanja 
onoga što su proživjeli“ (Jambrešić – Kirin, 1995: 175). Analogno tome, historija 
kao predmet svjedočenja u kojem je iskazan sav strah od neprijateljskog noža, 
ratnog ambisa i neizvjesnosti, postaje poetična, a lična ispovijed se ukazuje kao 
prostor stvaranja historije.

Utočište u egzilu
Egzil svoje simbolično mjesto ima i u modernoj i u postmodernoj kulturi. Kako 
ističe Terry Eagleton u svom djelu Teorija i nakon nje, egzil je u modernoj kulturi 
imao privilegovan status:

Tipični modernistički umjetnici bili su emigranti kao i neki vođe kulturnog 
mišljenja kasnijeg razdoblja. Poput revolucionarne radničke klase, 
modernistički umjetnici nisu priznavali domovinu, prelazili su nacionalne 
granice kao što su lako klizili s jedne umjetničke forme, klike ili manifesta 
prema drugima. Šćućureni u nekoj poliglotskoj metropoli, zasnovali su 
dom u umjetnosti, a ne u nacionalnoj državi. Između ostaloga, tako su 
nadomjestili gubitak prave domovine i nacionalne tradicije. Moderna 
je bila hibridan događaj, ona je spojila fragmente različitih nacionalnih 
kultura. Tradicionalni je svijet sada bio u komadićima, svaki je ljudski 
identitet postao kolaž; kako bi oblikovali svoje divne kreacije, modernisti 
su stoga svoju umjetničku vrlinu otkinuli od povijesne nužnosti i bogato 
svaštarili po ostacima smrvljenih ideologija u maniri Baudelaireovih 
varki.“

(Eagleton, 2004:65)

James Joyce simbolizira emigranta modernističke kulture, dok je u 
postmodernoj kulturi egzil na najbolji način personificiran u liku i djelu 
Edwarda Saida. Said je  rođen u Palestini, 1947.  potom bježi u Egipat, i kasnije 
doseljava u Sjedinjene Američke Države. Said „vidi prednost toga položaja, jer 
mu omogućuje subverzivno pisanje i govorenje; za nj je, naime, intelektualac 
uvijek prognanik ili marginalac“ (Walia, 2002: 9).
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Renata Jambrešić – Kirin u svom tekstu Egzil i hrvatska ženska 
autobiografska književnost 90 –ih navodi da „pisanje u i o egzilu, o pripadanju i 
izopćenosti, o prisilnom i voljnom odmicanju od domovine kao teme i sudbine, 
u južnoslavenskim se književnostima suprotstavlja dominantnoj poetizaciji i 
narativizaciji etnički motiviranih osjećaja ponosa, privrženosti, lojalnosti (ili 
pak zazora) prema pojedinim krajevima i narodima“ (Jambrešić – Kirin, 2001 
:175).

Egzil je višestruko markirano mjesto u romanu Mraz i pepeo Jasne Šamić 
i izraz je stvaralačke pozicije ove spisateljice. S obzirom na to da su likovi u 
njenim romanima intelektualci koji se ne mogu pronaći ni u velikim ratovima, 
kao ni u smjenama društvenih poredaka, onda je njihova pozicija u vladajućoj 
kulturi prognanička. I dok otac tokom rata živi u svojoj domovini, njegov status 
u toj kulturi je prognanički jer nije dio vladajućih krugova moći. Očev povratak 
u matičnu kulturu neće biti moguć ni kasnije, a istu sudbinu doživjet će i 
njegova kći. Ključnu ulogu u oblikovanju identiteta emigranta imaju gradovi u 
kojima se kreću protagonisti. Dok je otac prešao svoj razvojni put od Prijedora, 
Beograda, Sarajeva do Pariza, Višnjina životna sudbina oblikuje se na relaciji 
Sarajevo – Pariz. Introspektivno poniranje u vlastiti svijet kod kćeri i oca ima 
nejednaku dinamiku u različitim prostorima. Otac svoje dnevničke bilješke vodi 
samo u prostorima svoga odrastanja, dok se o njegovom životu u Parizu saznaje 
posredno iz Višnjinih zapisa. Očevo udaljavanje od epicentra tragičnih događaja, 
te njegov unutarnji put od umjetničkog do naučnog senzibiliteta, kao i njegov 
vanjski put od Sarajeva do Pariza, određuje i oblike njegovog samoiskazivanja. 
Otac postaje ne samo emigrant u smislu kretanja između dviju kultura, nego 
i emigrant iz jednog diskursa u drugi, onaj koji napušta diskurs umjetnosti 
prešavši u diskurs nauke. Očeva sumnja ne samo u diskurs umjetnosti, nego i u 
vrline na kojima je počivao njegov intelektualni razvoj skeptično su zapisani i u 
njegovom dnevniku:

Počeo sam i sâm da prezirem sve što je osjećajnost, raznježenost, finoću u 
ophođenju. Počeo sam da nosim masku i da se toliko vježbam u realističnom 
i hladnom posmatranju svega, da su mnogi, s pravom, smatrali da u meni 
nema nimalo duše... Ja sam, međutim, imao dušu, ali sam je potiskivao. 
Počeo sam da usvajam američki stav, zdrav pogled i shvatanje o svijetu. 
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Išao sam dotle da sam ismijavao pjesnike. Posebno one koji ti dodijavaju 
svojim stihovima na svakom koraku.  Sama riječ pjesnik bila je dovoljan 
povod da u meni izazove podsmjeh. 

(Šamić, 1997:  158)

Emigriranje iz svijeta umjetnosti u područje nauke i racionalnosti praćeno 
je i očevom nemogućnošću da se iskaže vlastitim glasom, te je njegovo iskustvo 
egzila iz jednog diskursa u drugi posredovano glasom drugoga, odnosno, glasom 
njegove kćeri. Mogućnost prekoračivanja granica diskursa, o čemu Višnja uči 
iz očeve biografije, put su da njeno biće kreira autobiografiju i portretira svoj 
put od nauke do umjetnosti. Višnjino unutarnje spoznavanje od nauke prema 
umjetnosti je obrnuto od očevoga i upravo kretanje na granici za nju je povod 
i da postmodernistički propita vrijednosti kultura u kojima se kreće, kao i da 
samorefleksivno odredi put svoga bića. Dok je Pariz mjesto nad kojim blještavo 
dominira figura Ajfelovog tornja, dotle je Sarajevo za nju mjesto truljenja tijela 
i urušavanja vrijednosti jednoga društva što odgovara modernističkoj percepciji 
grada kao prostora smrti. Bez obzira na značenja koja nose spomenuti gradovi 
za Višnju, oni ipak ostaju mjesta u kojima je i dalje moguće boraviti u riječi i 
prenijeti je u formu dnevnika. S obzirom na to da je egzil jedini mogući odgovor 
tamo „gdje se vlastita kultura predstavlja kao strana“ (Bajramović, 2010:141) 
onda je Višnjine i očeve intimne zapise moguće čitati i kao nasušnu potrebu za 
utočištem u trajnim duhovnim formama jer je umjetnost, makar ona nastala od 
sekvenci vlastitog života, „jedno od onih svetih mjesta u koja se sklanjamo i na 
koja bježimo.“ (Eagleton, 2004:86)

***
Koncept ženske historije u romanu Mraz i pepeo Jasne Šamić ispisuje se 

emotivnim glasovima subjekata koji u mjestu kolektivnih zbivanja ne mogu 
pronaći smisao, te zbog toga pribjegavaju poniranju u vlastitu intimu koja 
postaje prostor za nastanak nove, lične/ male historije. Način doživljaja historije 
nije spolno, nego kulturološki uvjetovan kao ženski, i, s obzirom na to, odnosi se 
i na muški i na ženski lik u romanu Šamićeve. Unutrašnja historija svoju formu 
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dobiva u dnevniku kao mjestu otvorenom i za druge diskurse, pa dnevnici Višnje 
i njenog oca funkcioniraju, sa jedne strane, kao esejizirani zapisi o različitim 
poljima ljudske duhovnosti, a sa druge strane kao svjedočanstva o apsurdnoj 
poziciji pojedinca u vrtlogu društvenih previranja.

WOMEN`S VISION OF HISTORY IN THE NOVEL FROST AND 
ASHES BY JASNA ŠAMIĆ

SUMMARY

The aim of this work is to analyze Jasna Šamić`s novel „Mraz i pepeo“ 
in the light of the woman writing.  Woman writing in this work is observed 
through cultural aspects and in that way unites male and female characters as 
wictims of the history - they belong to the same side of history as otherness. 
Narrative position is also an element that can be discussed in terms of woman 
writing. Both characters take first person position expressing their reflections, 
sensitivity and frailty in the wheels of history. 
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Jasna Šamić (1997), Mraz i pepeo, Bosanska knjiga, Sarajevo
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Aida Džiho

SET PRIPREMA BAZIRANIH NA ISHODIMA 
UČENJA NA PRIMJERU PRIPOVIJETKE „U NOĆI“,      

SVETOZARA ĆOROVIĆA

SAŽETAK
U radu je predstavljen set priprema baziranih na ishodima učenja 
propisanih Zajedničkom jezgrom nastavnih planova i programa (ZJNPP) 
definisanom na ishodima učenja za maternji jezik. ZJNPP definisana 
na ishodima učenja za maternji jezik propisuje ishode i indikatore za 
nastavu književnosti. Ishod učenja pokazuje koji je rezultat aktivnosti 
učenja, tj. šta učenici treba da znaju/razumiju nakon procesa učenja, dok 
indikator (pokazatelj) pokazuje stepen dostizanja ishoda učenja; primjer 
je ponašanja i aktivnosti učenika u procesu učenja. Set priprema obuhvata 
tri oblasti: čitanje, usmeno izražavanje i slušanje, pisanje. Povezivanje 
različitih oblasti i izbor strategija rada nastavu književnosti učenicima 
čini zanimljivijom, podstiče ih na samostalan istraživački rad, povećava 
interes za književnost kao umjetnost što dovodi do razvijanja čitalačkih 
navika i višeg stepena pismenosti.

Ključne riječi: ishod, indikator, čitanje, usmeno izražavanje i 
slušanje, pisanje

1. čas
Oblast: Čitanje, književni tekst
Komponenta: Ključne ideje i detalji
Tekst: „U noći“ 
Pisac: Svetozar Ćorović                           
Razred: šesti
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Ishod učenja: Analizira likove, događaje i ideje, te njihove 
međuodnose u tekstu.
Pokazatelj razreda koji se pohađa: Određuje kompoziciju - 
strukturu književnog teksta i prepoznaje ulogu pojedinih likova. 

Uvod u učenje:
Prva aktivnost: Koristeći tehniku grozd, učenici će zapisati što više asocijacija na 
riječi djetinjstvo i zimska noć.

Tokom ove aktivnosti koristimo grupni oblik rada. Učenici su podijeljeni 
u četiri grupe. Nastavnica će grupama podijeliti listove (A3 format) na koje će 
zapisati asocijacije na zadate pojmove. Dvije grupe će pisati asocijacije na riječ 
djetinjstvo, a dvije na riječ noć.

Ilustracija 1: Tehnika grozd

Druga aktivnost:
- Nakon što učenici zajednički u grupama napišu asocijacije, predstavnici 

grupa će prezentovati ostalim učenicima rezultate rada. Tokom 
prezentovanja kroz razgovor će se objašnjavati pojedine asocijacije i 
upoređivati radovi grupa. Očekujemo da uz pojam djetinjstvo učenici 
vezuju riječi: radost, igra, zabava, škola, druženje, prijatelji i slično, 
dok su asocijacije na riječi zimska noć: tama, hladnoća, strah, san i 
slično.
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- Upoređujemo asocijacije na navedene pojmove s akcentom na različite 
emocije koje ovi pojmovi izazivaju kod učenika. Ovaj razgovor 
iskoristit će se za najavu nastavne jedinice: U nastavku časa ćemo čuti 
kako Svetozar Ćorović, bosanskohercegovački pisac rođen u Mostaru, 
povezuje djetinjstvo i zimsku noć opisujući život dječaka Triše daleko 
od roditeljskog doma.

-  Najava nastavne jedinice: 

Kroz učenje:
Treća aktivnost:

Nastavnica čita tekst naglas. 

Četvrta aktivnost: Nakon kratke psihološke pauze, učenici će iskazati svoje 
dojmove, osjećanja koja je odlomak izazvao. 

Peta aktivnost: Kratak razgovor o sadržaju djela
- Gdje se nalazi Triša?
- Zašto ne živi sa roditeljima?
- Kako se osjeća u majstorovoj kući?

Šesta aktivnost:  Grupni oblik rada
Tekst ćemo podijeliti na četiri dijela. Koristeći Cornellovu metodu 

pravljenja zabilješki svaka grupa će analizirati jedan dio teksta. Grupe će dobiti 
zadatak da, na osnovu zabilješki napravljenih tokom čitanja određenog dijela 
teksta, izdvoje ključne riječi u tom dijelu i na kraju da jednom rečenicom kažu 
temu datog odlomka.
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Ilustracija 2: Zabilješke po Cornellovom metodu

Sedma aktivnost: Nakon što učenici u grupi zajednički urade zadatak, predstavnici 
grupa prezentuju rezultate rada.

- Predstavnici grupa će prvo izložiti ključne riječi, njihovo objašnjenje i 
temu date cjeline. 
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Očekujemo da će učenici izdvojiti i objasniti sljedeće ključne riječi:
- prva grupa: zimska noć, vjetar, uplašeni Triša, grubi majstor
- druga grupa: pjesma, selo, otac, rastanak, suze
- treća grupa: jezivi zvukovi, strah, samoća, hladnoća, pijani majstor
- četvrta grupa: majka, braća, toplina doma, miran san, majstor

Jednorečenično sumiranje u sklopu zabilješki po Cornellovom metodu 
poslužit će za određivanje kompozicionih cjelina teksta, što je jedan od zahtjeva 
odabranog indikatora.

Razgovor o sadržaju pojedinih odlomaka omogućit će da se uoče razlike 
i potpuna suprotnost u Trišinim osjećanjima dok boravi u majstorovoj kući i 
dok se sjeća rodnog doma. Dom je mjesto topline, ljubavi i sigurnosti, dok je u 
majstorovoj kući Triša usamljen, tužan i uplašen.

Uoačavamo retrospektivni red pričanja i zaključujemo da su retrospektivne 
slike sjećanja na roditeljski dom date u kontrastu na dječakovu stvarnost i da 
te slike sreće u rodnom domu naglašavaju nezadovoljstvo, usamljenost i težak 
život u gradskoj sredini.

Osma aktivnost: dijaloška metoda
U skladu sa navedenim indikatorom u nastavku časa razgovarat ćemo o 

likovima u Ćorovićevoj crtici i o tome kako pojedini lik utječe na dječakov život i 
njegove emocije. Učenici odgovaraju na nastavnicina pitanja i po potrebi citiraju 
tekst kako bi argumentovali svoj odgovor.

- Zašto je Triša došao u grad? Zašto nije živio sa svojim roditeljima?
- Kako se majstor ponaša prema Triši?
- Na koji način pojave i zvuci u prirodi djeluju na dječakova osjećanja?
- U kojoj situaciji Triša osjeća strah, a u kojoj ne osjeća? Zašto?
- U čemu Triša pronalazi utjehu?
- Da li je Trišin otac pogriješio ili postupio pravilno kad je Trišu poslao 

majstoru?

Triša osjeća strah u majstorovoj blizini, za razliku od roditeljske kuće u 
kojoj je osjećao porodičnu ljubav i sigurnost. U roditeljskoj kući je bio sretan, 
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a daleko od nje dječakov život obilježavaju strah i usamljenost. Zaključujemo 
da su Trišina osjećanja u majstorovom prisustvu potpuno suprotna onome što 
osjeća u roditeljskoj kući sa roditeljima, braćom i sestrama zbog čega Triša u 
majstorovoj kući atmosferu straha u mislima zamjenjuje slikama prošlosti koje 
mu donose bar kratkotrajan smiraj. 

Nakon učenja
Nakon analize djela na ovom času, učenici će dobiti zadatak da zamisle sebe 
u ulozi dječaka Triše i razmisle kakvi bi njihovi postupci bili u ovoj situaciji i 
kako bi riješili problem – pobjeći od majstora svojim roditeljima ili ostati sa 
majstorom i naučiti zanat. Ovaj zadatak je priprema za sljedeći čas.

2. čas
Oblast: Usmeno izražavanje i slušanje
Komponenta: Razumijevanje i saradnja
Tekst: „U noći“ (odlomak) 
Pisac: Svetozar Ćorović                        
Razred: šesti
Ishod učenja: Priprema se i sudjeluje efikasno u nizu razgovora i 
saradnji s različitim sagovornicima, nadogradnji na idejama drugih i 
izražavanju vlastitih ideja jasno i uvjerljivo.
Pokazatelj razreda koji se pohađa: Učestvuje efikasno u nizu 
razgovora i saradnji (jedan na jedan, u grupama, predvođen nastavnikom) 
s različitim sagovornicima o temama i tekstovima na nivou razreda, 
nadogradnji na idejama drugih i jasnom izražavanju vlastitih ideja.

Uvod u učenje
Prva aktivnost: U ovom dijelu časa koristit ćemo frontalni oblik rada i strategiju 
pitanja za izgrađivanje razumijevanja kako bismo nastavne sadržaje planirane za 
ovaj čas povezali sa sadržajima prethodnog časa.

Objasniti: Zašto dječak Triša živi u gradu sa majstorom, a ne sa svojim 
roditeljima u rodnom selu?
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Primijeniti: Šta se mijenja u Trišinom životu nakon dolaska u grad ?
Perspektiva: Kakve mogućnosti dječaku Triši u budućnosti nudi boravak u 

gradu i učenje zanata?
Tumačenje: Šta nam sadržaj djela otkriva o životu djece u prošlosti koja iz 

udaljenih sela dolaze u grad radi obrazovanja?
Samopouzdanje: Kako biste postupili na Trišinom mjestu? 

Kroz učenje
Posljednje pitanje iz strategije pitanja za izgrađivanje razumijevanja vezano je za 
zadatak kojim je završen prethodni čas, ali i kao uvod za diskusiju na ovom času.

Očekujemo da će na pitanje: „Kako biste postupili na Trišinom mjestu?“ 
učenici dati različite odgovore; jedan broj će smatrati da je najbolje rješenje za 
Trišu da pobjegne od majstora i vrati se u roditeljsku kuću, a drugi da je najbolje 
da Triša izdrži i nauči zanat kako bi imao bolju budućnost.

Druga aktivnost: strategija mreža za razmatranje
Učenici će se podijeliti u dvije grupe: oni koji misle da je za Trišu najbolje 

da se vrati roditeljima i one koji misle da je najbolje da ostane s majstorom i 
izuči zanat. Učenici će u grupama, na već pripremljenim papirima sa zadacima, 
navesti nekoliko argumenata za svoje mišljenje i po potrebi citirati tekst.

Ilustracija 3: Mreža za razmatranje
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Treća aktivnost: Nakon što zapišu osnovne argumente, učenici će zajednički 
usmeno dokazivati odabranu tezu, navoditi argumente, slobodno iznositi 
stavove, odgovarati jedni drugima poštujući pravila ponašanja (saslušati drugog 
dok govori, ne prekidati govor kolege, ne ponavljati već kazano...). 

U nastavku časa zaključit ćemo koje su prednosti i nedostaci Trišinog 
boravka u gradu, zašto bi za njega bilo dobro da se vrati u rodno selo, a zašto da 
ostane u gradu.

Nakon učenja
Četvrta aktivnost: Konvencija Ujedinjenih nacija o pravima djeteta – dječija 
verzija1

20. novembra 1989. godine Generalna skupština Ujedinjenih nacija 
usvojila je Konvenciju o pravima djeteta, međunarodni dokument kojim se 
priznaju prava djece u cijelome svijetu. Konvenciju je potpisalo 196 država i 
postala je najbrže i najšire prihvaćen sporazum na području ljudskih prava u 
historiji. Konvencija o pravima djeteta je pravni akt koji ima snagu zakona i 
obvezuje odrasle i društvenu zajednicu da štite djecu. 

Učenici rade u grupama, a svaka grupa će dobiti različit dio dječije verzije 
Konvencije, analizirati je i odgovoriti na pitanja.

1. Koja su prava u prošlosti  uskraćena djeci koja su poput Triše iz 
udaljenih sela dolaze u grad radi obrazovanja?

2. Koja prava vama daje Konvencija Ujedinjenih nacija o pravima djeteta?
3. Po čemu se vaše djetinjstvo razlikuje od djetinjstva vaših vršnjaka u 

prošlosti?

1 https://www.unicef.org/bih/media/3946/fi le/Dje%C4%8Dja%20verzi ja%20
Konvencije%20o%20pravima%20djeteta.pdf
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3. čas
Oblast: Pisanje / Pisanje i distribucija pisanih radova/
Tekst: „U noći“ (odlomak) 
Pisac: Svetozar Ćorović                                
Razred: šesti
Ishod učenja: Piše jasne i smislene radove u kojima su sadržaj, 
organizacija i stil primjereni zadatku, svrsi i publici
Pokazatelj razreda koji se pohađa: Piše jasan i smislen rad u kojem 
su sadržaj, organizacija i stil primjereni zadatku, svrsi i publici.

Uvod u učenje
Prva aktivnost: strategija zrnca mudrosti

- Zašto je otac Trišu doveo u grad iako dječak to nije želio?
- Zašto je za Trišu bilo važno da izuči zanat?
- Kakvu sliku života u gradu otac stvara Triši?
- Ko ruši tu sliku? Na koji način?
- Kako narodnu poslovicu: Svaki zanat je zlato možemo povezati sa 

sadržajem crtice „U noći“ Svetozara Ćorovića?
- Grubi majstor je, prije nego je postao majstor, bio šegrt kao Triša. Šta 

mislite kako su se tad ponašali prema njemu? Opravdava li to njegovo 
ponašanje prema Triši? Zašto?

- Šta će naučen zanat promijeniti u Trišinom životu?
- Kako će se to odraziti na njegovu porodicu, posebno na mlađu braću i 

sestre?

Kroz učenje
Najava nastavne jedinice: Priča o dječaku Triši ne mora ovdje završiti. Na 
današnjem času zamislit ćemo Trišu kao odraslog čovjeka – majstora, koji je 
ostvario očev san i napisati priču o njemu.
Druga aktivnost: Nastavnik objašnjava učenicima zadatak (frontalni oblik rada) 
i predlaže teme za pismeni rad: 

1. Majstor Triša u svojoj radionici
2. Dječak – šegrt u kući majstora Triše
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- Treća aktivnost: Individualni oblik rada 
Učenici su se opredijelili za jednu od ponuđenih tema i pišu literarni rad.

Nakon učenja
Treća aktivnost: Učenici koji žele, čitaju radove, razgovara se o pročitanim radovima, 
upoređuju se, a učenici imaju mogućnost da jedni drugima postavljaju pitanja.

TABELA ZA FORMATIVNU PROCJENU

KRITERIJI ISPOD 
STANDARDA

PRIBLIŽNO 
NIVOU 

STANDARDA

STANDARDNI 
NIVO

IZNAD 
STANDARDA

Određivanje 
kompozicije 
- strukture 
književnog 

teksta i 
prepoznavanje 

uloga 
pojedinih 

likova.

Prepričava 
djelo navodeći 

glavne 
događaje, 

nabraja likove.

Određuje 
osnovne 

kompozicione 
elemente 
i navodi 
osobine 

pojedinih 
likova.

Određuje 
kompoziciju 
- strukturu 
književnog 

teksta i 
prepoznaje 

ulogu 
pojedinih 

likova.

Određuje 
kompoziciju 
- strukturu 

književnog teksta 
i prepoznaje ulogu 
pojedinih likova, 
objašnjava ulogu 
retrospektivnog 

reda pričanja.
Efikasno 

učestvovanje u 
nizu razgovora 

i saradnji

Povremeno 
učestvuje u 
razgovoru i 

diskusiji.

Uz pomoć 
i podršku 

učestvuje  u 
nizu razgovora 

i saradnji

Učestvuje 
efikasno u 

nizu razgovora 
i saradnji.

Inicira razgovor i 
raspravu.

Razgovor sa 
različitim 

sagovornicima 
o temama i 

tekstovima na 
nivou razreda

Ima poteškoća 
da razgovara 
sa različitim 

sagovornicima 
o temama i 

tekstovima na 
nivou razreda

Razgovara 
sa različitim 

sagovornicima 
o temama i 

tekstovima na 
nivou razreda.

Razgovara 
sa različitim 

sagovornicima 
o temama i 

tekstovima na 
nivou razreda, 
nadogradnja 

na ideje 
drugih, jasno 

izražava 
vlastite ideje.

Inicira razgovor 
i razgovara 

sa različitim 
sagovornicima 

o temama i 
tekstovima na 
nivou razreda, 

kreativna i 
originalna 

nadogradnja na 
ideje drugih, jasno 

izražava vlastite 
ideje iznoseći 
kritički stav.
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Pisanje jasnog 
i smislenog 

rada u kojem 
su sadržaj, 

organizacija i 
stil primjereni 
zadatku, svrsi i 

publici

Ima poteškoća 
da napiše jasan 
i smislen rad.

Uz pomoć i 
podršku piše 

jasan i smislen 
rad u kojem 
su sadržaj, 

organizacija i 
stil primjereni 
zadatku, svrsi 

i publici.

Piše jasan 
i smislen 

rad u kojem 
su sadržaj, 

organizacija i 
stil primjereni 
zadatku, svrsi i 

publici.

Piše originalan i 
kreativan rad u 

kojem su sadržaj, 
organizacija i 
stil primjereni 
zadatku, svrsi i 

publici.

A SET OF PREPARATIONS BASED ON LEARNING 
OUTCOMES 

ABSTRACT

In this work I present a set of lesson preparations based on learning 
outcomes regulated by CCC defined on learning outcomes for native language. 
(Common core curriculum). CCC defined on learning outcomes for moternal 
language regulates outcomes and indicators for literature teaching. Teaching 
outcome shows which is the the result of learning activity, what students need 
to know/understand after the learning process, while the indicator shows the 
percentage of reaching the learning outcomes; it’s the example of behavior and 
students’ activity in the learning process.

The set of preparations includes three areas: reading, oral expression 
and listening, writing, linking of different areas and choosing strategies of 
work make students’ literature learning more interesting, it encourages their 
individual research work, increases their  interest in literature as an art which 
goes to developing their reading habits, and higher degree of literacy.

Key words: outcome, indicator, reading, oral expression and listening, 
writing
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Sanela Kuko

GLOBALNI MEDIJ KAO SREDSTVO VLADAVINE 
SVIJETOM

(ČITANJE ČOMSKOG, NUŽNE ILUZIJE, KONTROLA 
UMA U DEMOKRATSKIM DRUŠTVIMA)

SAŽETAK
Noam Chomsky, američki lingvista i teoretičar društva i politike, u svojoj 
knjizi Nužne iluzije, kontrola uma u demokratskim društvima propituje i 
kroz primjere analizira čemu i kome služe globalni mediji, koja je uloga 
državnih a koja privatnih medija, ko stoji iza globalnih medija, kako se širi 
propaganda, s namjerom da dokuči konačni cilj jedne globalne igre pod 
krinkom demokratskih odnosa.
Gdje počinje stvarnost  u našem društvu, a gdje obmana? Je li stvarnost 
ono što je ljudima posredovano putem globalnih medija ili su globalni 
mediji sredstvo kojim se javnost obmanjuje? Šta gledamo, a šta vidimo? 
Ako i poimanje čulima jeste tek jedna ograničena percepcija svijeta koju 
kao ljudska bića možemo dokučiti, vladamo li svojim čulima ili smo ih 
prepustili nekom trećem? 

Ključne riječi: mediji, manipulacija, globalizacija, demokratija, 
kontrola uma

1. Uvod
Razvoj transnacionalnih kompanija uz ubrzan razvoj tehnologije, te zagovaranje 
i ozakonjenje slobodnog tržišta, stvorili su perspektivu za stvaranje globalnih 
korporacija, svakako i globalnih medija. 

Čemu i kome služe globalni mediji, ko stoji iza tih medija, koja je uloga 
državnih a koja privatnih medija, kolika je moć manipulacije medijima, na koji 
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način se širi propaganda, koja su tamna mjesta demokratije, teme su kojima se 
bavi Noam Chomsky, američki lingvista i teoretičar društva i politike.

U svojoj knjizi Chomsky iznosi stavove o propagandističkoj mašineriji 
demokratske Amerike, te razotkriva na koji način se manipuliše javnostima 
s ciljem da se osiguraju interesi manje grupe onih koji politički i ekonomski 
vladaju, ne više Amerikom, već globalno.

Da bi se to postiglo, između ostalog je važno javno mnijenje držati 
uspavanim kako bi „osviješteni“ kapitalisti i političari njime mogli upravljati na 
način na koji smatraju da je najbolje, odnosno na način da ta masa ispunjava 
interese vladajuće manjine. Stoga u ovom radu zastupamo tezu da globalizacija 
medija jeste sredstvo nove vladavine svijetom.

2. Gubitak suverenosti medija 
I svaki put kad neki slobodan glas pokuša da bez pretenzija izrekne ono što misli, 
čitava će vojska pasa-čuvara svih dlaka i svih boja bjesno zalajati da zaguše njegovu 
jeku.

 Alber Kami

Za Urlicha Becka globalizacija je proces stvaranja svjetskog društva, pri čemu 
ovu sintagmu treba razumjeti kao „mnoštvo bez jedinstva“ (Beck, 1999: 65), 
odnosno stvaranje svijeta u kojem nema ni svjetske vlade ni svjetske države. 
Ipak, neko upravlja i takvim svijetom, pa se postavlja pitanje na koji način se 
bira taj koji upravlja, a nema ni svjetske vlade ni svjetske države pa prema tome 
ni demokratskih izbora u takvom svijetu.

Chomsky u knjizi Nužne iluzije, kontrola uma u demokratskim društvima 
propituje dvije koncepcije demokratije. Prva je ona koja kaže da je demokratsko 
društvo ono u kojem javnost ima sredstva da na smislen način učestvuje u 
rješavanju vlastitih poslova, a sredstva informisanja su otvorena i slobodna. 

Druga, koju on naziva alternativnom koncepcijom demokratije, jeste ona 
prema kojoj je javnost spriječena da upravlja vlastitim poslovima, a sredstva 
informisanja moraju biti državna u strogoj i tijesnoj kontroli, za koju smatra da 
je preovlađujuća koncepcija od revolucija u Engleskoj u XVII stoljeću. Značajna 
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odlika toga bilo je suzbijanje nezavisne politike i slobode govora, pod izgovorom da je 
država ovlašćena da sprečava nedoličnu misao i njeno ispoljavanje. (Chomsky, 2000: 
42)

Suprotno tome, demokratija bi podrazumijevala dijalog, dvosmjernu 
komunikaciju i interakciju kroz koju bi dolazilo do razumijevanja interesa 
različitih slojeva društva i omogućavanja da se ostvare te potrebe.

Problem komunikacije danas, uprkos globalnim1 medijima i razvoju 
tehnologije, jeste što svi govore u glas pa se glasovi Drugih i ne mogu čuti niti 
misaone cjeline jasno razaznati. 

Demokratije nema bez demokrata. Čini se prigodnim citirati Kamija koji 
kaže da je demokrata „onaj koji prihvata da njegov neistomišljenik može biti u 
pravu; koji mu, shodno tome, dopušta da se izrazi i koji prihvata da razmisli o 
njegovim argumentima. Kada stranke ili ljudi dovoljno veruju u svoje razloge 
da odluče da ućutkaju one koji su im se silom suprotstavljali, tada više nema 
demokratije.“ (Kami, 2004: 106) No, u savremenom društvu nisu tako jasno i 
glasno izrečeni stavovi da se Drugom ne dozvoljava da govori.

Ako je zahvaljujući razvoju tehnologije, stvaranju transnacionalnih 
kompanija, prodoru globalnih medija, izblijedjela granica među državama, 
ako je oslabljena moć vlada u pojedinim državama, ne znači li to da iza svih 
tih maglovitih slika globalnog sela stoji jedan ili više vladara koji upravljaju tim 
selom? Na koji način su građani svijeta izabrali vladu? Jesu li je svjesno izabrali? 
Kakva je uloga medija u tom procesu?

Chomsky u svojoj knjizi daje brojne primjere i situacije u kojima su SAD 
pokazale dvoličnost svoje politike kako u zemlji tako i na međunarodnom planu, 
u čemu su im, smatra, pomogli mediji.

Mediji su od strane vladajućih struktura prepoznati kao sredstvo za širenje 
propagande,2 za širenje određene ideologije, jedne vizije i jedne slike svijeta 

1 „Globalizacija je proces koji podrazumijeva stvaranje zajedničke, opće, globalne ekonomije, 
globalnih svjetskih finansija, globalne privrede, globalnih međunarodnih sudskih instanci, 
neke vrste poželjne svjetske vlade koja bi, pored ostalog, mogla vladati i globalnim znanjem 
i globalnim komunikacijama i informacijama... Globalizacija je stoga, najšire uzev, i fizički i 
duhovni proces.“ Fejzić-Čengić, 2008: 189

2 „Informacija je slika stvarnosti kakva ona jeste, a propaganda tu stvarnost predstavlja 
onakvom kakva se želi vidjeti.“ Tucaković, 1999: 21
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koja se uklapa isključivo u želje i potrebe onih koji u tom trenutku upravljaju 
državom. 

„... mediji služe državnim interesima i interesima korporacijske moći 
koji su tesno povezani, i koji oblikuju izveštavanje i analize u smislu podrške 
etabliranim privilegijama, ograničavajući istovremeno svaku debatu i raspravu.“ 
(Chomsky, 2000: 19)

Autori Edward Herman i Robert McChesney u knjizi Globalni mediji 
navode da je vlada SAD-a često koristila „nacionalnu bezbjednost“ kao 
izgovor za zadržavanje važnih informacija značajnih za javnost, kao što su 
eksperimenti sa radioaktivnošću na civilima, prijetnja radioaktivnim otpadom 
i vanjskopolitičkim akcijama, te da su tokom Hladnog rata koristili izmišljene 
dokaze za preuveličavanje sovjetske vojne prijetnje. Na taj način se posredstvom 
medija uspostavlja direktna državna cenzura. 

No, ono što se promijenilo u alternativnoj koncepciji demokratije danas jeste 
da sredstva informisanja nisu strogo pod državnom kontrolom, već su mahom 
dijelom velikih globalnih korporacija u privatnom vlasništvu pojedinaca koji 
tako imaju moć da upravljaju informacijama, odnosno javnim mnijenjem.

Glavna promjena za globalni kapitalizam koja je postavila temelj za 
uspon globalnih medija je nastanak i razvoj transnacionalnih kompanija 
koje su imale kapacitete u više zemalja i razvijale se na talasu industrijske 
revolucije XX st.

Tako je još sredinom Prvog svjetskog rata, navodi Chomsky, administracija 
predsjednika Woodrowa Wilsona uspjela u roku od šest mjeseci putem državne 
propagande pretvoriti pacifističku populaciju u histeričnu, ratno huškačku sa 
željom da uništi sve njemačko, krene u rat i spasi svijet. 

Za totalitarnu državu je, ističe Chomsky, dovoljno da su ljudi poslušni, a 
ono što zapravo misle je od sekundarnog značaja. Presudni faktor u slabljenju 
demokratije bilo je slabljenje radničke klase koja je nezaobilazni granični kamen 
u političkim pokretima za socijalnu demokratiju. I to je direktna posljedica 
globalizacije, smatraju Herman i McChesney.

Oni kao primjer navode i Vijetnamski rat (1965-1967) koji je između 
ostalog pokazao kako komercijalna televizija oblikuje vijesti po nalogu vlade. 
Vijesti su izgledale kao vladina saopštenja i obrazloženja.  
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Tako su i masovni antiratni protesti veoma rijetko prodirali u javnost na 
komercijalnim televizijama, ali jesu u serijama i filmu, pa su se i Johnson i Nixon 
borili za kontrolu nad javnim emiterima i tražili otvoreno da se smanje programi 
sa aktuelnim temama. Komercijalni mediji su tako i postupili. 

„... spoljna politika Sjedinjenih Država  je usmeravana „žudnjom za 
demokratijom“ i uopšte dobrim namerama; istorija i tajni dokumenti nam mogu 
otkriti drugačije namere, ali njima nema mesta na medijskoj agendi.“  (Chomsky, 
200: 80)  

Chomsky kritikuje i teoretičare liberalne demokratije i vodeće medijske 
ličnosti, poput Waltera Lippmanna – glavnog teoretičara liberalne demokratije 
i kritičara domaće i strane politike, ističući da je Lippmann u svojim sabranim 
esejima pisao o mogućnostima povinovanja dijela javnosti za ono što javnost 
nije željela ali je u to mogla biti uvjerenea novim tehnikama propagande. Cilj 
je bio da „specijalizovana klasa“ (mali procenat ukupne populacije) preuzme 
aktivnu ulogu upravljanja i donošenja odluka,  a da većina stanovništva koje 
Lippmann naziva „zabludjelim krdom“ budu tek posmatrači koji podržavaju 
predstavnike prve klase na način da iskažu da li žele ili ne da im neko od njih 
bude vođa. Za Lippmanna je to demokratija a ne totalitarna država.

Chomsky smatra da je ovakav zaključak donesen stoga što se masa smatra 
glupom da bi razumjela procese u društvu, a kako ne razumiju onda i ne mogu 
učestvovati, te se stoga „zabludjelo krdo“ može pripitomiti ukoliko mu se uliju 
određena uvjerenja putem propagandnih tehnika posredovanih medijima 
masovne komunikacije i modaliteta kontrole mišljenja koji su se razvili u 
demokratskim društvima.

Da nije tako jednostavno manipulisati javnostima, pokazuju primjeri 
organizovanog djelovanja ljudi oko određenih ideja i interesa, a koje vladajuće 
elite nazivaju „krizom demokratije“. 

Kriza demokratije i intelektualna nezavisnost, koje toliko užasavaju 
elite, dovoljno su stvarne, a njihov uticaj na društvo dovoljno dubok da 
doprinese određenoj zdravoj opštoj ravnoteži. Ovaj uticaj možemo odmah 
uočiti na širokom dijapazonu pitanja, uključujući rasizam, ekologiju, 
feminizam, oružane intervencije i mnogo toga drugoga; ali, u medijima, 
koji se, poslednjih godina, delimično otvaraju za disidentske stavove i 
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kritičko izveštavanje, što u svakom slučaju daleko premašuje ono što se nije 
moglo ni naslutiti tokom šezdesetih, a da o ranijem periodu i ne govorimo. 
(Chomsky, 2000: 175, 176)

Međutim, Chomsky postavlja vrlo značajno pitanje: kako su ti isti „elitni“ 
ljudi došli do položaja autoriteta da donose odluke. To se, zaključuje, postiže 
služenjem ljudima sa „stvarnom“ moći, a to su oni koji posjeduju društvo, mali 
broj njih.

Zapravo, Chomsky ovakvo demokratsko društvo poredi sa totalitarnim 
državama ili vojnim, s tim da u ovim lakše razaznajemo ko su ti koji vrše represiju 
i čemu javnost treba da se povinuje. U prvom slučaju to nije jasno vidljivo jer se 
moćni služe propagandnim tehnikama. Njih je teže razumjeti, ali je društvom 
lakše manipulisati.

Preuzimanje informacija iz globalnih medija, gubljenje suverenosti državnih 
i lokalnih medija, njihova nemoć da se odupru globalnoj mašineriji iza koje stoji 
veliki kapital i određene političke ideologije, paradigma je i gubljenja suverenosti 
država i povinovanja utjecajima stranog kapitala, MMF-a, Svjetske banke, 
odnosno, pretvaranja demokratskih odnosa u odnose modernog robovlasništva. 

Globalno gledano, kako su SAD manipulativnim i propagandnim 
sredstvima putem mas medija gušile proteste radnika i suzbijale Drugi glas, one 
tako danas šire svoju „demokratiju“ na globalnoj sceni, gušeći glasove svih koji 
se usuđuju razmišljati drugačije, ma šta to značilo.

3.  Komunikacija i informacija
Chomsky daje važno mjesto medijima masovne komunikacije u političkim i 
društvenim kretanjima u svijetu. 

Vrijeme razvoja tehnologija i širenja masovnih medija pokazuje nam kako 
u svakom dobu vladajuće ideologije prepoznaju određene medije kao sredstvo 
manipulacije i nametanja jedne vizije svijeta ili slike, zavisno o kojem mediju je 
riječ. 

Tako je fotografija prepoznata kao medijum sa najvećom mogućnošću 
zloupotrebe moći (Kečo: 2006: 43), dok je radio od tridesetih godina XX stoljeća 
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postao također „megafon politike“ i „od tada traje utrka medijskih kuća za 
dominaciju ne samo u vlastitoj zemlji, nego i na jezicima onih oblasti gdje žele 
načiniti političku i kulturnu dominaciju.“ (Kečo-Isaković, 2006: 54)

Televizija je medij slike, medij koji daje privid stvarnosti, ima moć da nas 
učini neposrednim sudionikom nekog događaja, da nas izvijesti iz svih dijelova 
svijeta. S jedne strane, televizija je, smatra McLuhan, „odgovorna za poraz 
fašizma jer je prikazivala strahote rata i demantirala laži koje su se svakodnevno 
plasirale medijima.“ (Kečo-Isaković, 2006: 58)

Danas govorimo o digitalnoj eri u kojoj dominiraju internet i web povezujući 
milione korisnika putem mreže, posredstvom računara i osiguravaju pojedincima 
da se informišu u svakom trenutku o dešavanjima bilo gdje u svijetu.

No, pitanje koje muči savremenog čovjeka je kako u toj masi informacija 
prepoznati istinite informacije, kako „čitati medije“ koji prenose te informacije, 
kako razumjeti političke, ekonomske i društvene odnose na globalnoj sceni, 
ako se često i odnosi na manjem prostoru, zemlje u kojoj čovjek živi, čine 
zbunjujućim i nerazumljivim. Ovo nas opet vodi do medijske pismenosti i 
potrebe obrazovanja svih slojeva stanovništva u vezi s tim.

Otuđenje koje se događa s pojavom i razvojem masovnih medija ogleda se 
prije svega u usmjeravanju pažnje na često trivijalne događaje, senzacionalne, 
pri čemu takvi događaji zatrpavaju medijski prostor i ne daju priliku čovjeku da 
kritički promišlja o bitnim segmentima društva, ali ni da dopre do kvalitetnih 
informacija koje mu pružaju uvid u stvarnost a ne uvid u dio stvarnosti koji u 
datom trenutku odgovara eliti. 

Zapravo se manipulativna uloga masovnih medija ogleda kroz: „tendenciozno 
izvještavanje, fragmentirajuće izvještavanje, neobjektivno ili subjektivno 
izvještavanje, potom propagandističko komuniciranje s javnošću, te napokon 
montiranje čistih laži i obmana, tzv. spinovanje.“ (Fejzić-Čengić, 2016: 77)

Vratimo li se na čas pojmu komunikacije i informacije uočit ćemo sljedeće: 
komunikacija podrazumijeva odnos, podrazumijeva interakciju, dijalog, aktivno 
učestvovanje, sagovornika. Sama činjenica da je komunikacija odnos upućuje na 
to da u taj odnos sagovornici unose svoj svijet spoznaja, ideja, misli, stavova, 
uvjerenja, kulturu (koja svakako uključuje i političku kulturu), dakle, govorimo 
o odnosu dviju ili više individua. Svaka je individua svijet za sebe. Jedna 
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pojavnost u ovom svijetu. U takvom odnosu, naravno da je ključ razumijevanje i 
uvažavanje, što u krajnjem slučaju preneseno na šire društvene odnose uključuje 
i demokratiju. Demokratija je sloboda da se bude to što jeste. Sloboda, opet, ne 
bi trebalo da ugrožava slobodu drugog. Ako pojedinac ima slobodu da izrazi sebe 
u interpersonalnom odnosu, onda se u društvu ta sloboda ogleda i kroz slobodu 
medija, slobodu da se izraze, čuju i vide različiti stavovi i mišljenja.

Profesionalnost je objektivno iznošenje činjenica, a činjenice su stvar 
različitih perspektiva sagovornika. Javnost koja posredstvom medija dobija 
djelimične činjenice, kojoj se prikrivaju činjenice, ili pak zamagljuju, nije 
slobodna javnost slobodnih medija. I to je ona „alternativna“ (Chomsky) 
demokratija prilagođena onima koji imaju veću moć, bilo u državi ili svijetu.

I šta se događa? Masovni mediji masovno otupljuju javnost šireći 
informacije bez sadržaja. U svijetu zagušenom informacijama gubi se sposobnost 
komuniciranja koja u sebe uvijek uključuje Drugog. Masovni mediji postaju 
zgusnuti informacijama koje su same sebi dovoljne, koje se smjenjuju takvom 
brzinom da primatelj ne stiže da valjano primi tu informaciju, već je zaglušen 
sljedećom. Što više spektakla, što više straha, što više uzbuđenja, što više 
emocija koje onemogućavaju promišljanje o svijetu i svojoj poziciji o njemu do 
te mjere da „savremeni recipijent postaje sve više servilan naspram „etabliranih 
istina“ i usljed takve medijsko-kulturalne ambijentalnosti, u suštini, savremeni 
recipijent postaje standardni kozument mas-medijskih informacija.“ (Fejzić-
Čengić, 2008: 193)

Nije li Tesla još kazao da je toliko toga što nam odvlači pažnju od 
razmišljanja, a jedino što se računa nije kvantitet već kvalitet mišljenja. Čini 
se da smo i u medijskoj sferi dobili kvantitet i izgubili kvalitet. Za totalitarnu 
državu je, kaže Chomsky, dovoljno da su ljudi poslušni, a ono što zapravo misle 
je od sekundarnog značaja. Kako sačuvati Čovjeka Koji Misli?

3.1. Globalni seljani u kolu igre riječima 
Strah nije okruženje koje pogoduje mišljenju. Alber Kami

Chomsky navodi primjere manipulacije javnostima putem medija, 
instruiranim od strane vladajućih političara ili kapitalista. Osnova širenja 



ISTRAŽIVANJA

— 193 —

propagande je strah. Strah od ugrožavanja demokratije, briga za demokratiju 
u drugim zemljama, strah od napada, invazije, terorizma, u konačnici strah od 
Drugog koji se uslijed jednosmjerne instruirane komunikacije putem masovnih 
medija i ne čuje. Čemu služi taj strah?

Držati „zabludjelu masu“ pod kontrolom, smatra Chomsky. Kako? Dati 
im zabavu, prestraviti ih bilo čime, sve kako ne bi mislili svojom glavom, ističe 
Chomsky. Pri tome, poučeni iskustvom radničkih protesta, važno je javnost 
razdvojiti i marginalizovati, učiniti ih usamljenim ostrvima koji promišljaju 
u strahu da je njihovo „drugačije mišljenje“ samo njihovo i da je zbog toga 
pametnije povinovati se „volji većine“.

Prevashodno se baveći lingvistikom, Chomsky nas upozorava na efikasnost 
praznih parola koje koriste vlade u SAD-u da pridobiju javnost za svoje interese. 
Nekada su to parole, nekada samo riječi: demokratija, amerikanizacija, 
harmonija, podrška, podrška našim trupama, odbrana slobode, nacionalna 
sigurnost, itd. 

Riječi dovoljno široke da im svako da svoje značenje. Naučeni da je SAD 
demokratska zemlja koja zagovara demokratiju širom svijeta, javnost teško da 
pomišlja „krivo tumačiti“ navedene slične izraze ili parole. Pri tome, intelektualci 
u SAD-u propagiraju demokratiju, prava i slobode kojima je glavni akter vlada 
SAD-a, pa se čini da narodnim masama ne ostaje drugo nego povjerovati 
„pametnijim“. I to je način da se elite sačuvaju od „narodne demokratije“. 

Upravo zato, ističe Chomsky, propagiraju se i tumače čak tri kategorije 
zlodjela koje on naziva: „konstruktivnim“, „benignim“ i „zlikovačkim“ 
krvoprolićima. „Konstruktivna krvoprolića“ su ona koja služe interesima 
američke moći; „benigna krvoprolića“ su uglavnom nebitna za ove interese; a „ 
zlikovačka krvoprolića“ su ona koja se mogu pripisati zvaničnim neprijateljima i 
tako postati korisna za mobilizaciju javnosti.“  (Chomsky, 2000: 200)

Pojednostavljeno, „naše krvoproliće“ je „konstruktivno“ jer ima za cilj 
„dovesti demokratiju šrom svijeta“, a „vaše krvoproliće“ je „zlikovačko“ jer ima 
za cilj „udariti na demokratiju u našoj zemlji ili zemlji s kojom smo u političkom 
ili ekonomskom savezu.“

Na taj način „odbrana ljudskih prava“ postaje „teror u zemljama Trećeg 
svijeta“, „demokratija“ postaje drugo ime za „agresiju“. No, Times-ov dopisnik 
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Nil Luis piše da je „konstantna tema američke spoljne politike nastojanje da se 
demokratija američkog stila proširi širom sveta.“ (Chomsky, 2000: 138)

Upravo o „demokratiji američkog stila“ diskutuje Chomsky i propituje 
niz političkih odluka koje je Amerika vodila u svijetu, narušavajući i slobode i 
pravo izbora i pravo na informacije, kako svojim tako i građanima onih zemalja 
u kojima je nastojala stvoriti poredak po svojoj mjeri.3

Ljudska prava su, kako to iz diplomatskih odnosa SAD-a vidi Chomsky, 
instrument političke kulture i služe kao „oružje protiv protivnika i kao sredstvo 
da se mobiliše domaće stanovništvo iza stega naše plemenitosti, dok se odvažno 
denunciraju stvarne ili neosnovane zloupotrebe zvaničnih neprijatelja.“ 
(Chomsky, 1999: 176)

Zbog toga se, ističe autor, u klijentskim državama SAD-a krše prava na 
slobodu izražavanja, a mediji „služe moćnima i privilegovanima kao sredstvo za 
manipulaciju, indoktrinaciju i kontrolu.“ (Chomsky, 2000: 177)

4. Zaključak
Mnogo je primjera koje Chomsky navodi u knjizi a koji potkrepljuju činjenicu 
da je uloga medija značajna u procesima donošenja odluka pojedinih vlada, 
prevashodno američke, te utjecaju te politike na globalnom planu.

Prilika da se stvaraju transnacionalne kompanije stvorila je uslove za razvoj 
globalnih medija, naravno uz razvoj tehnologije. Stvaranjem transnacionalnih 

3 Primjer inertnosti medija navodi Chomsky između ostalog i u slučaju mina u Laosu od kojih 
su ginula djeca. Riječ je o stotinama hiljada mina na tom prostoru. Pentagon odgovara da 
„ljudi ne treba da žive u tim oblastima i da im je problem poznat.“ Čak SAD odbija da ustupi 
civilnim timovima za deminiranje svoje minske mape za Indokinu. 

 1989. su bivši marinci koji su bili u Vijetnamu izvijestili da su demontirali mnoge mine, ali je 
dosta još ostalo nedemontiranih u područjima gdje ljudi pokušavaju obrađivati zemlju i sade 
drveće. Ljudi su ginuli i bivali ranjavani.  Ništa od ovoga nije bilo u medijima.

 Međutim, režim u Afganistanu kojeg su doveli Sovjeti, dao je na raspolaganje svoje minske 
mape. Ipak su naslovi glasili: „Sovjeti ostavljaju smrtonosno nasleđe Afganistancima“, 
„Mine ponovo ugrožavaju Afganistance“, „Sjedinjene Države prebacuju Sovjetima zbog 
uklanjanja mina, „Pomoć Sjedinjenih Država u obučavanju izbeglica za uklanjanje minskih 
polja u Afganistanu“ i td. (Chomsky, 2000: 51)

 Razlika u ova dva primjera je u tome da su ove druge sovjetske mine pa je prirodno da 
SAD pokrenu akciju za uništenje tih mina i optuže Ruse za nedovoljnu saradnju u „časnom 
poduhvatu“.
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kompanija omogućeno je da se kapital skoncentriše na manju grupu ljudi koja 
time dobija moć da utječe na donošenje odluka i kreiranje politika, kako u svojim 
zemljama, tako i globalno.

Masovni mediji imaju moć da utječu na demokratske odnose, kako lokalno 
tako i globalno. Prepreka tome jesu interesi politika i kapitala koji u svojim 
rukama drže medije.

Savremeno demokratsko društvo tako postaje drugo ime za novu 
totalitarnu državu u kojoj se prikrivenim sredstvima, posredstvom masovnih 
medija i propagandnih i manipulativnih tehnika, utječe na javnost na način da se 
dezorganizira, rasprši, obmane slikom i riječju kojoj ponestaje smisla i značenja 
i koja otupljuje čula, udaljava od sebstva i uranja čovjeka u privid svijeta u kojem 
sanja da živi. Za to vrijeme samoproglašene elite vladaju svijetom.

Iako kritičar moderne demokratije na način kako je tumače SAD, Chomsky 
ipak ostavlja prostor čovjeku da djeluje zahvaljujući svojoj sposobnosti 
promišljanja o svijetu i sebi samome.

Ako je globalni medij zaista sredstvo vladavine svijetom, a primjeri pokazuju 
da jeste, nije li potrebno za početak diskonektovati se sa mreže globalnih medija 
i konektovati se na sebe kako bi se ovladalo sobom. 

GLOBAL MEDIA AS A TOOL FOR RULING THE WORLD 
(READING CHOMSKY: NECESSARY ILLUSIONS NECESSARY 

ILLUSIONS: THOUGHT CONTROL IN DEMOCRATIC SOCIETIES)

ABSTRACT

Noam Chomsky, American linguist and social and political theorist, in his 
book Necessary Illusions: Thought Control in Democratic Societies, questions and 
analyzes through examples what the global media serves, what is the role of the 
state and private media, behind the global media, how it spreads propaganda, in 
order to grasp the ultimate goal of a global game under the guise of democratic 
relations.

Where does the reality in our society begin, and where does the deception 
go? Is reality what is mediated to people through global media or are global 
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media a means of misleading the public? What do we look at and what do we 
see? If sense perception is just one limited perception of the world that we, as 
human beings, can grasp, do we rule our senses or did we leave them to another?

Keywords: media, manipulation, globalization, democracy, thought control
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Zenaida Karavdić

VEDAD SMAILAGIĆ: UVOD U TEKSTNU LINGVISTIKU, 
EDICIJA PRIRUČNICI, KNJ. 11, INSTITUT ZA JEZIK UNIVERZITETA U 

SARAJEVU, SARAJEVO 2018, 183 STR.

Knjiga prof. dr. Vedada Smailagića „Uvod u tekstnu lingvistiku“ jedna je 
od onih neophodnih knjiga koje konačno popunjavaju prazninu u literaturi 
koja stoji godinama. Lingvisti koji se žele baviti tekstnom lingvistikom suočeni 
su s velikim nedostatkom literature na našem jeziku – za bilo kakve detalje, 
mora se konsultirati strana literatura, koja nije pisana na osnovu našeg jezika i 
samim tim nije jednostavno primjenjiva na njega, nego su prinuđeni preuzimati 
principe i pokušavati ih prilagoditi bosanskom jeziku. Upravo te principe autor je 
skupio na jednom mjestu i opisao ih na primjerima iz bosanskog, ali i njemačkog 
i engleskog jezika. 

U prvom poglavlju pod naslovom „Zadatak tekstne lingvistike“ 
dobijamo opširan uvod o proučavanju teksta s različitih aspekata (teologije, 
historiografije, prava, žurnalistike, sociologije, psihologije, književnosti), 
nakon čega slijedi pregled razvoja lingvističkog pristupa tekstu, još od njegovih 
preteča – retorike i stilistike – uz jasno razgraničavanje od njih i, važno, 
navođenje svih domaćih autora koji su se dotakli teksta s lingvističkog aspekta, 
ali uz najpoznatije citate stranih autora, što studentima uveliko olakšava 
savladavanje gradiva te čini ovu knjigu referentnom u daljim proučavanjima. 
Pritom se autor ne drži jednog specifičnog lingvističkog pristupa, nego pravi 
sintezu, čak i u tako složenim pitanjima kao što je definiranje teksta i diskursa 
i njihovo supozicioniranje. Definiciji teksta prilazi s oprobanog aspekta 
kriterija, koji se pokazao kao najupotrebljiviji i za definiciju riječi i rečenice, 
s tim da, kao ni u potonjim, tekst kao jezički znak ne mora uvijek i svugdje 
odgovarati svim kriterijima.
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Sama knjiga strukturirana je vrlo sistematično, prema kategorijama 
kojima se inače opisuju svi jezički elementi, a to su funkcija, struktura, značenje, 
relacija i forma. U poglavlju „Tekst i funkcija“, nakon uvoda u kojem se funkcija 
teksta pozicionira prema kriterijima tekstualnosti i teorijama govornih činova, 
na pojedinim primjerima prikazane su informativna, apelativna, obligacijska, 
kontaktna i deklarativna funkcija teksta. Uza svaku od ovih funkcija data je 
formula za prepoznavanje, a zatim gramatički indikatori za nju, od korištenih 
specifičnih glagola, preko vremena koja se koriste, do značenja koja su bitna za 
ovakve tekstove, kao i odsustvo nekih drugih karakteristika koje će pripadati 
prvenstveno nekim drugim funkcijama teksta. Samim tim, ovaj se dio knjige 
može koristiti i u druge svrhe – recimo razvijanje medijske pismenosti, zbog 
navođenja načina na koji tekst želi utjecati na nas, kojima onda možemo razotkriti 
i tekstove koji se prikazuju kao naučni ili stručni, a zapravo imaju funkciju da 
nas navedu da razmišljamo na određeni način. Treba istaknuti i zanimljivost 
tekstova – između ostalih, naći ćemo Povelju Kulina bana, Pionirsku zakletvu, 
lični mail, Ustav SAD, opise iz ljubavnih oglasa, reklame za banku i političke 
stranke...

Poglavlje „Tekst i struktura“ oslanja se djelimično na prethodnu autorovu 
knjigu „Uvod u lingvistiku“, s tim da je ovdje tema preciznije razjašnjena i 
detaljnije oprimjerena. Naime, u ovom poglavlju pažnja je posvećena koherenciji 
teksta, navedenoj u prvom poglavlju kao bitan kriterij tekstualnosti. Ovo je 
možda najkonkretniji aspekt tekstualne lingvistike, budući da su sredstva 
eksplicitne koherencije uglavnom ograničena i ustaljena, čak i zajednička za 
više jezika. Ta sredstva su repeticija, supstitucija, pronominalizacija, tempus, 
elipsa, metakomunikacijski signali i, napokon, konektori, koji su ovdje dati na 
posljednjem mjestu, dok se često u gramatikama jedino oni i navode kada se 
govori o tekstnoj lingvistici. Iz ovoga se tako vidi autorov široki pristup temi, a 
o naučnoj smjelosti i iscrpnosti svjedoči potpoglavlje o inherentnoj koherenciji, 
koja je zasnovana na semantici i samim tim teže dokaziva i „usustavljiva“ nego 
eksplicitna. I ovdje nalazimo različite tekstove kao primjere – od onih o Edinu 
Džeki, preko dijelova iz Andrićeve „Na Drini ćuprije“ i „Travničke hronike“, do 
biografije (Hasana Kikića), horoskopa, Zakona o visokom obrazovanju, recepta, 
bajke...
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I dok ovo poglavlje obrađuje uglavnom šire poznate pojmove, naredno, pod 
nazivom „Tekst i značenje“, zadire u neka od složenih pitanja kao što su tema 
i rema, koje su originalno objašnjene do u detalj, s modelima prepoznavanja 
teme i reme, vrlo konkretno oprimjerenim, radi što boljeg razumijevanja, ali 
istovremeno uz kritike ovakvog pristupa značenju teksta. Ovo je sve dato u 
potpoglavlju o principu tematske progresije, koja je samo jedan od predloženih 
načina za analizu značenja teksta. Princip izotopa dat je kao alternativni, s tim da 
se ne propušta prilika da se on objasni i s drugih aspekata, npr. funkcije teksta. 
Princip propozicija također koristi termin tema, ovaj put s drugim značenjem, 
koje ga jasno razgraničava od teme iz tematske progresije, a nudi i rješenja za 
njene nedosljednosti. Ovo potpoglavlje moglo bi biti dragocjeno za nastavnike 
razredne nastave na časovima lektire, jer se iz njega jako lijepo može uočiti 
tema cijelog teksta, koja je u školama neophodna stavka na časovima lektire. 
Princip utekštavanja odnosi se prvenstveno na pisane tekstove i razmatra se 
kao narativni, deskriptivni, argumentativni i eksplikativni princip, unutar kojih 
se nudi obilje termina iz različitih teorija, s tim da se autor uvijek opredjeljuje 
za jednu, ako već ne stvara novu ili modificiranu, te konkretnih gramatičkih 
indikatora. Tekstovi su i dalje zanimljivi, pa ovdje nalazimo sportske i izvještaj 
Centralne banke, bajku, tekst o obrezivanju jabuka, udžbenički tekst o celulozi, 
tekst pod nazivom Trumpocalypse, čak i jednu šemu.

U poglavlju o tekstu i relaciji zapravo se govori o intertekstualnosti. 
Zanimljivo je kako je intertekstualnost, najviše korištena u književnoj kritici, 
ovdje iskorištena za čisto lingvističku analizu teksta, i to kroz povezivanje 
poznate strukturalističke premise o sintagmatskim i paradigmatskim 
odnosima jezičkih znakova. Autor ovdje pokazuje kako se i u ovom smislu 
tekst može posmatrati kao jezički znak, pa se na sintagmatskom nivou govori o 
referencijalnoj, a na paradigmatskom nivou o tipološkoj intertekstualnosti. Obje 
vrste opisane su vrlo konkretno, uz uvođenje i objašnjavanje te oprimjerenje 
termina kao što su pretekst, intertekstualna pasaža, koju dalje čine izvor i signal 
intertekstualnosti i preuzeti tekst, kad je riječ o referencijalnoj, te dijahrona 
i sinhrona intertekstualnost kad je riječ o tipološkoj. I pored vrlo jasnih i 
konkretnih objašnjenja i primjera, ovo je poglavlje obogaćeno i potpoglavljem 
s dva primjera tumačenja teksta kroz intertekstualnost, na kojima se može 
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provjeriti razumijevanje prethodno objašnjenog. Ovdje kao primjere imamo 
napise iz novina, odlomke iz romana, viceve...

U posljednjem poglavlju, o tekstu i formi, nude se kriteriji za podjelu 
tekstova i daju primjeri za izvještaj, sportski izvještaj, komentar, horoskop, 
zakonski tekst, lični oglas, kuhinjski recept i ugovor. Svi su primjeri na bosanskom 
jeziku, uz napomenu da njihove karakteristike vrijede manje-više i za njemački 
i engleski jezik, što znači da su na tragu mogućih jezičkih univerzalija, s tim 
da je mjesto našao i tekst na hebrejskom jeziku, napisan hebrejskim pismom! 
Metodička vrijednost ovog poglavlja je u tome što se kroz njega provlače paralele 
i s prethodnim poglavljima, što u svojevrsnoj kružnoj kompoziciji rezimira dio 
tekstne lingvistike zahvaćen ovim udžbenikom koji, kao što se vidi, uopće nije 
mali ni zanemarljiv. Na kraju je dat popis literature i izvori tekstova.

Ono što još na kraju valja naglasiti jest jezik kojim je pisana ova knjiga, koji 
je jednostavan, lahko prijemčiv, prilagođen početnicima u lingvistici, a opet sa 
svim bitnim terminima i objašnjavajući i složena pitanja lingvistike teksta na 
vrlo jasnim primjerima. 
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Haris Ćatović

AMIRA TURBIĆ-HADŽAGIĆ I ELVIR MUSIĆ
BOSANSKOHERCEGOVAČKA PREZIMENA I. 

PREZIMENA PO IMENIMA NAVJESTITELJA BOŽIJE 
RIJEČI 

Bosnistička istraživanja antroponimije postala su u 2018. godini bogatija 
za knjigu Bosanskohercegovačka prezimena I. Prezimena po imenima navjestitelja 
Božije riječi, autora dr. Amire Turbić-Hadžagić i dr. Elvira Musića,  koja je 
izašla u izdanju Bošnjačke nacionalne zajednice za grad Zagreb i Zagrebačku 
županiju. Studija je napisana na 195 stranica. Dosadašnja bosnistička naučna 
istraživanja antroponimijskog sloja leksike nisu bila naročito zastupljena, 
pa do sada nema tačnih podataka o specifičnom sastavu imena i prezimena u 
Bosni i Hercegovine. Ipak, na ovom mjestu vrijedne su spomena studije naših 
autora, Ismeta Smailovića Muslimanska imena u Bosni i Hercegovini i Abdulaha 
Škaljića Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, jer sadrže značajne antroponimijske 
podatke koje su na neki način osnova ove knjige, jer u ovoj knjizi prezimena su 
izvedena od ličnih imena. Svjesni manjka studija koji se odnose na istraživanja 
antroponimijske građe, autori su pred sobom imali težak zadatak u popunjavaju 
tih praznina. Vođeni sviješću o važnosti antropoloških teorija u različitim 
naučnim disciplinama, a naročito u lingvističkoj autori su nastojali osvijestiti 
bosanskohercegovačkog čovjeka u kontekstu njegova sociokulturnoga razvoja, 
smatrajući ga a priori kao nosioca karakterističnih kulturno-historijskih 
vrijednosti, odnosno kao kulturnog subjekta koji je dodatno određen 
historijskim datostima okruženja u kojem je stasavao. 

Stoga se već u prvom poglavlju knjige “Razvoj prezimena u Bosni i 
Hercegovini” daje historijski pregled kontinuiteta imenovanja ljudi na 
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prostoru Bosne i Hercegovine, polazeći od najstarijih spomenika na prijelazu 
iz prethistorijskog u historijsko razdoblje. Donose podatke o prvom pisanom 
spomeniku koji datira iz razdoblja 36. god. prije n.e. Naime, radi se o natpisu na 
kamenu pronađenom u Tasovčićima kraj Čapljine, koji je pisan la tinskim jezikom. 
Nadalje,  autori prate kontinuitet razvoja pismenosti na bosanskohercegovačkom 
terenu, pa govore i o prvim zabilježenim imenima u slavenskom dobu. U tom 
kontekstu spominju Natpis sa septuma crkve sv. Petra u Rapovini kod Livna pisan 
latinskim pismom, zatim Natpis na Manastirištu u Kijevcima kod Bosanske 
Gradiške (10–11. stoljeće) pisan glagoljicom. Neizostavna je Humačka ploča iz 
10. ili 11. stoljeća na kojem su zapisana lična imena: arhanđel Mihajlo, Krsimir, 
sin Bretovi Pavica. Daju popis zapisa i natpisa bosanskog srednjovjekovlja 
tokom 12. stoljeća. Do 12. stoljeća prisutne su jednoimenske formule. Autori 
navode da su dvoimenske formule prisutne od 12. stoljeća, što potkrepljuju 
primjerima Draže Ohumčanin i Desin Ratničević, smatrajući ovaj drugi dio 
pored imena bosniziranim hipokoristikom, za koji smatraju da predstavlja 
preteču bosanskohercegovačkih prezimena. Kao takva javljaju se od 12. do 15. 
stoljeća i to predstavlja prvu fazu postanka bosanskohercegovačkih prezimena 
u kojoj  je dominantna jednoimenska formula, tj. jedna osoba = jedno lično ime. 
Već se ovdje može nazrijeti razlog zbog čega autori donose ovako podrobno 
popis historijskih spomenika na kojima se mogu naći zapisana prva imena. 
Naime, prezimena koja će biti prezentirana u glavnom dijelu knjige u svojoj 
osnovi imaju imena. Može se zaključiti da su prezimena sekundarna forma čija 
je osnovna sastavnica u strukturi imena. U tome se može nazrijeti jedan model 
antroponimijskog sistema u srednjovjekovnom razdoblju, a koji će, vidjet ćemo 
kasnije, biti naslijeđen i u vremenu koje poslije njega slijedi. Smatramo da je 
bilo važno sagledati historijske procese koji su se u jeziku odvijali u kontekstu 
nastajanja imena, jer se može steći uvid u zakonomjernost razvoja antroponima 
kao jezičkog znaka, njegovu uvjetovanost vanjskim (ekstralingvističkima) 
i unutrašnjim (lingvističkim) faktorima koji funkcioniraju u određenom 
antroponimijskom sistemu.

Nadalje, autori navode i primjere dvoimenske formule kada je uz lično ime 
upotrijebljen pretprezimenski patronim tvoren sufiksom -ić: Slavko Političić i 
Gradislav Turbić (1240. g.), Hreljko Rastimirić... Među historijskim spomenicima 
koji su ušli u analizu autori izdvajaju različite izvore administrativno-pravne 
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pismenosti u srednjovjekovnoj Bosni, pa su u obzir uzete povelje, darovnice, 
potvrde, trgovački ugovori  i pisma. Prate kontinuitet pojavljivanja nekoga 
prezimena kroz različite generacije, pa tako navode: Pribinić: 1366; 1378; 1392; 
Radinović: 1397; 1399; 1405; 1421; 1423; 1439...

Navode i primjere tranzicije prezimena u tim dokumentima: Tomaš kralja 
Ostoje (1444) kasnije Tomaš Ostojić (1446), Stjepan Tomašević (1461) je sin 
Stjepana Tomaša (1451).

Dolazak Osmanlija na ove prostore označio je drugu razvojnu fazu koju 
karakterizira masovna pojava prezimena. Utjecaj islamske kulture i civilizacije 
identifikacija rezultirat će time da se imenovanje osoba vrši po očevoj liniji. To 
potvrđuju pozivajući se na različita naučna istraživanja te historijske izvore iz 
koje crpe podatke, pa tako iznose da u ranome 16. stoljeću imamo zabilježena 
prezimena: Skenderpašić, Bajezidagić, Dugalić, Sokolović. Donose i prezimena 
koje je Evlija Čelebija zabilježio u Sarajevu – Ljubić, Filipović, Koskić, Lafić, 
Ćović, Junić, Dešić, Lub-zade, Filip-zade, Koski-zade, Lafizade, Covo-zade, 
Junak-zade, Dešo-zade, te popis sarajevskih zanatlija proveden početkom 18. 
stoljeća u kojem su zabilježena mnoga prezimena, među kojima su: Saračević 
(Sarač-zade), Hadžiabdić (Hadžiabdi-zade), Bičo (Bićo-zade), Bećirović (Bekir-
zade), Hadžiejubović (Hadžiejub-zade) itd. 

U narednom poglavlju studije “Zakon o osobnom / ličnom imenu (i 
prezimenu)” autori odlomcima zakonskih akata Federacije Bosne i Hercegovine, 
Republike Srp ske i Brčko Distrikta. Navodeći ono što je na isti način definirano 
u svim zakonskim dokumetnima jeste podatak da lično ime čini ime i prezime. 
Autori problematiziraju ovakvo zakonsko rješenje jer ne postoji precizan podatak 
o tome koliko riječi može činiti ime i prezime. U skladu s tom konstatacijom, 
autori se opravdano pitaju da li to znači da neka osoba može imati bezbroj ličnih 
imena i prezime, u slučaju da to želi!

U narednom poglavlju studije “Klasifikacija prezimena” autori su izvršili 
podjelu bosanskohercegovačkih prezimena na: 

1. prezimena nastala od ličnih imena, 
2. prezimena nastala od naziva zanimanja, 
3. prezimena nastala od nadimaka, 
4. prezimena nastala od etnika i etnonima, 
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5. prezimena motivirana materijalnom i nematerijalnom kulturom, 6. 
ostala prezimena.

Ovom podjelom, autori su identificirali glavne trendove i modele u 
kojima se oslikavaju bosanskohercegovačke posebnosti u procesu imenovanja 
stanovnika na prostoru Bosne i Hercegovine, a istovremeno ukazuju na glavne 
razvojne pravce bosanskohercegovačke antroponimije, odnosno na formiranje 
antroponimijskih kategorija koje su specifične za taj prostor.

Nadalje su izvršili podjelu prezimena koja su nastala od ličnih imena, a 
obuhvataju sljedeće kategorije:

a) prezimena nastala od ličnih imena Božijih navjestitelja, aa. svetačko ime, 
ab. ime Božijega poslanika, ab.1. ime Božijega poslanika + društvena funkcija, 
položaj, zanimanje ili titula,  ab.2. ime Božijega poslanika + rodbinska veza, b) 
narodno ime, c) orijentalno ime, d) ime iz drugih jezika, e) hipokoristik.

Kako je iz naslova vidljivo, autori su u ovoj knjizi pažnju posvetili samo 
prezimenima koja su  nastala od ličnih imena Božijih navjestitelja, pri čemu 
razlikuju:

Prezimena koja su nastala od ličnih imena
1.  asufiksalna prezimena u čijoj osnovi lično ime (prezime = lično ime): 

Abram, Adem, Ahmed...;
2.  sufiksalna prezimena koja su nastala od izvedenoga ličnog imena Božijeg 

navjestitelja sufiksima:
 -ac: Jakovac, Lutovac, Mahovac; -ač: Jankač, Lukač;  -ać: Lukać;  -aj: 

Ademaj, Isenaj, Mujaj, Mustafaj;  -aja: Šolaja, te drugim sufiksima;
2.a.  prezimena od skraćenog ličnog imena: Dania, Iso, Jakuta...;
2.b. sufiksalna prezimena na -ević: Jačević, Jekešević, Jakovljević...; -ović: 

Idrizović, Ismailović, Ilijazović;
2.c. sufiksalna prezimena na -ov: Davidov, Jakubov, Salihov... i -ovski: 

Ademovski, Ahmetovski, Idrizovski i dr.

Prezimena koja imaju osnovno ili skraćeno lično ime + društvenu funkciju, 
položaj, zanimanje ili titulu i sufiks -ić: Ademagić, Dautefendić, Eminefendić,... 
ili -ović: Adembegović, Dautbegović, Isabegović...
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Prezimena koja u osnovi imaju lično ime + rodbinsku vezu i sufiks -ić: 
Salihamidžić.

U glavnom poglavlju studije Prezimena od ličnih imena  knjige dat je 
popis prezimena nastalih od ličnih imena Božijih poslanika. Prvo pitanje koje 
se nameće je zašto baš taj sloj antroponimijske građe. Leskički materijal koji 
pripada domeni religijskog svjetonazora, rezultat je tijesnih veza s historijom, 
kulturom i svjetonazorom naroda, što znači da je usko vezan i s razvojem 
društva te da obuhvaća najvažnija područja života i djelovanja ljudi. To znači da 
su Božiji navjestitelji (poslanici) postali sastavni dio historije, kulture naroda 
što se odražava i na jezički sistem, naročito njegov leksički sloj. Prepoznavanje 
potencijala u imenima navjestitelja Božijih riječi kao sociokulturnog fenomena 
koji je bio motivacioni proces u struktuiranju prezimena, svjedoči autorski 
koncept koji je dubinski vezan za bošnjačku kulturu kao društvenu i duhovnu 
formaciju koja se odlikuje svojom originalnošću i karakterističnošću koje su u 
velikoj mjeri odraz religijskih utjecaja.

Za svako ime Božijeg poslanika data je etimologija, kao i kratka priča koja 
se za njih vezuje, pa tako dosta saznajemo o njihovom životu. Te su kratke 
priče jako važne jer one imaju jake pulsacije asocijativnog polja, pa tako imena 
navjestitelja Božijih riječi postaju potencijalno figurativne antroponimske 
jedinice koje u kulturnim i nacionalnim svjetonazorima postaju kulturno 
markirane komponente. Autori time pokazuju da se u procesu davanja imena 
uzimaju u obzir određeni aspekti, od kojih je najvažniji onaj asocijativni – postoji 
unaprijed određena slika osobe, sa svim njenim kulturnim i društveno značajnim 
pojavnostima. Dakle, osobi kojoj se nadijeva ime pripisuje se određena vrsta 
ponašanja, karaktera i napose kulturnog identiteta u specifičnom kontekstu. 
Zato antroponimi zauzimaju posebno mjesto u istraživanju jezika, jer vlastita 
imena, nadimci, prezimena ljudi nisu samo dio leksičkog sistema. Iako se razvijaju 
po određenim zakonitostima leksičkog sistema u jeziku u kojem su stvoreni, 
njihov značaj nije tu završen. Naime, jezička komponenta je samo formalni znak 
onoga što oni suštinski jesu, odnosno što se njima sadržajno odražavaju različite 
komponente duhovne kulture jednog naroda –  njegove etnografske, historijske, 
društvene specifičnosti. Te se dvije komponente – lingvistička i duhovna – 
savršeno poklapaju i međusobno su nerazdvojivo povezane i odijeljeno ne 
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zadovoljavaju potrebe niti društva niti vremena u kojem se koriste. Zapravo, 
za te dvije komponente može se slobodnije kazati da predstavljaju specifičan 
simbiotički način funkcioniranja, pri čemu jedna komponenta drugu uvijek 
potpomaže i dopunjuje, što na kraju predstavlja najpodesniji oblik za kolektiv 
u kojem se nastoji stvoriti jasna identifikacija osobe u datom vremenu, a koja 
odgovara tradiciji, običajima i važećim trendovima.

Zato priče, koje su u ovoj knjizi donijete, predstavljaju cijeli kompleks 
informacija o osobi u čije su ime utkani različiti sadržaji. Srazmjerno širenju 
religijskih fenomena na prostorima Bosne i Hercegovine, značajno je rastao 
udio antroponimijskog sloja leksike u čijoj strukturnoj sastavnici imamo imena 
navjestitelja Božije riječi.

U drugom dijelu knjige, dato je nekoliko stotina popisanih i obrađenih 
prezimena nastalih od imena navjestitelja Božije riječi. Ilustrativno izdvajamo 
tri primjera načina obrade prezimena:

· Adem / Adam – prezimena koja su nastala od ovog imena su: Adamčić, 
Adamić: Adamik, Adamović, Ademagić, Ademaj, Adembegović, Ademi, 
Ademović, Ađemović, Ademovski.

· Josip / Josif / Jusuf / Jusif – prezimena koja su nastala od ovog imena 
su: Josić,  Josifović, Josipović, Joskić, Josović, Jozak, Jozanović, 
Jozelić, Jozeljić, Jozepović, Jozić, Jozinović, Jozipović, Jozukić, 
Jožanc, Joželjić, Juka, Jukan, Jukančić, Jukanović, Jukić, Jusanović, 
Jusičić, Jusić, Jusko, Jusmani, Jusović, Jusubašić, Jusubegović, Jusuf, 
Jusufagić, Jusufbašić, Jusufbegović, Jusufhodžić, Jusufi, Jusufija, 
Jusufović, Jusufovski, Jusuframić, Jusufranić, Jusufspahić, Jusunović, 
Jusupović.

· Muhamed – prezimena koja su nastala od ovog imena: Hamović, 
Muhamed, Muhamedagić, Muhamedbegović, Muhamedović, Mušančić, 
Mušanović.

Kao poseban doprinos autora ovdje ističemo njihovo nastojanje da 
lokaliziraju svako pojedinačno pojavljivanje navedenih prezimena na 
bosanskohercegovačkom terenu. 

Detaljnim uvidom u prezentiranu građu prezimena možemo doći do 
sljedećih saznanja: 
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–  u nastanku prezimena značajan udio ima asocijativno polje iz domene 
religije;

– otkriven je univerzalni jezički proces pri strukturnom kreiranju 
prezimena;

–  prezimena nastala od imena navjestitelja Božije riječi najprije su 
motivirana kulturno-historijskim sadržajima, što znači da u procesu 
nastajanja prezimena se uzima u obzir ime koje u sebi sadrži neki 
generalizirani karakter, specifičnu historijsku ulogu i sl.;

-  daje se raznolikost generičkih formi prezimena nastalih od ličnih imena, 
koja je rezultat dinamičnih procesa koji se odvijaju na prostoru Bosne i 
Hercegovine, a koja su primarno uvjetovana vjerskim shvatanjima.

Na kraju studije dolazi poglavlje “Prilozi” u kojem nas autori detaljno 
informiraju sa izvorima iz kojih su crpili građu.

Na kraju ističemo autorsku odvažnost u primjeni metodološkog pristupa, 
koji primarno pripada naučnoj oblasti onomastike, nastojeći da razjasne ono što 
prvo dovodimo u vezu s čovjekom – njegovo lično ime. Istraživati antroponimijski 
sloj leksike kompleksan je posao koji je zahtijevao uvid u najkomplikovanija 
pitanja etnogeneze, pri čemu se istraživač hvata u koštac s pitanjima lingvističke 
naravi, ali i ekstralingvističke, uzimajući u obzir spoznaje i saznanja iz historije, 
etnologije, sociologije, religije i sl. Takav interdisciplinarni pristup bio je 
neophodan kako bi autori uspješno predstavili bosanskohercegovački identitet 
kroz ovaj sloj leksičke građe. Time su postavili nove smjernice u proučavanju 
antroponimijskih jedinica.
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Majra Lalić

POSLJEDICE TRANZICIJSKIH PROMJENA 
NA ODGOJ, OBRAZOVANJE I  KULTURU U 
BOSANSKOHERCEGOVAČKOM DRUŠTVU

SAŽETAK
Postoje dva aspekta ovoga naučnog rada - jedan je sociološki koji se 
bazira na sociološkim ogledima o odnosu globalizacijskih trendova spram 
bosanskohercegovačke kulture i umjetnosti. Drugi aspekt ovog članka 
jeste pedagoški, koji svoj akcent promatranja stavlja na razvoj djeteta 
i obrazovne procese u vrijeme digitalne tehnologije koje su jedna od 
posljedica tranzicije bosankohercegovačkog društva.
Sadržina i dubina promjena bosanskohercegovačkog društva obuhvata 
duži period tranzicijskih promjena u svim segmentima društva, najprije 
tu su se desile političke promjene,  nova teritorijalna i demografska 
ustrojstva društva i države,  koja su u svojim retrogradnim procesima 
uveliko ostavile velike poljedice po odgoj, obrazovanje i kulturu Bosne i 
Hercegovine.
„Umjesto demokratizacije društva zatonuli smo u totalitarizam, čiju je 
okosnicu činio nacionalizam; umjesto u ekonomsku tranziciju i tržišnu 
ekonomiju zatonuli smo u mafijaško-kriminalno i korupcijsko stanje; 
umjesto prava čovjeka uspostavljen je kolektivitet nacionalnih i narodnih 
prava u kome jedinka i njegov interes ne postoje (...)“ (Fočo, S. 2005: 49).
Dok su s druge strane mladi u suživotu sa svim proizvodima Zapada, 
najprije s digitalnim svijetom koji postaje jedan od dominirajućih faktora, 
čak koji svojim postojanjem utječe na proces odgoja i obrazovanja, a 
samim tim i na razvoj ličnosti. On svojim djelovanjem stvara promjene 
u dosadašnjoj „hijerarhiji“ obrazovanja. Uloge svih faktora se mijenjaju. 
Nastavnici i profesori nisu više jedini izvor informacija. Informacije su 
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lahko dostupne učenicima i studentima svugdje. Sada se mijenja uloga 
onih koji educiraju mlade, zapravo, ona uloga u kojoj je nastavnik i 
profesor bio izvor informacija nestaje, oblikuje se u onu ulogu u kojoj 
pomaže učenicima i studentima usmjeravajući ih na prave informacije i 
pomažući im organizirati već postojeće. Zato se kaže da nastavnik nije 
više solista nego prateći vokal (Delors, J. 1998). 
Kroz empirijski dio ovog rada pokazat ćemo kakvo je mišljenje studenata 
prema bosanskohercegovačkom društvu i kulturi, te na koji način 
prebroditi tranzicijske promjene u bosanskohercegovačkom društvu.
Ključne riječi: obrazovanje, odgoj, kultura, globalizacija, kulturni identitet, 
obrazovanje, umreženo društvo 

Umjesto uvoda
Bosanskohercegovačko društvo se zadnje dvije decenije nalazi u takozvanom 
prelaznom vremenu koje ne samo da je zahvatilo društvo već ima snažan odraz i 
na pojedinca. Položaj pojedinca u našem društvu je pitanje za psihologe i teologe, 
ali i najprije pitanje za sociologe koji se, čini se, nemaju pretjerani optimizam po 
pitanju tranzicijskih posljedica koje su zahvatile sve pore naše stvarnosti. „Ako 
pođemo od jednostavnoga konstituiranja, da nema zdravih snaga u bolesnome 
društvu, onda moramo znati da ta konsekvenca proizvodi frustriranost i jedan 
oblik društvene ili političke patologije koja se reflektira na građane kao i razne 
epidemije koje se u medicinskome smislu mogu promatrati kako se šire na 
stanovništvo.“ (Fočo, 2005:65) 

Država Bosna i Hercegovina je  ostala ogoljena u svakom smislu nakon rata u 
periodu 1992-1995. godine:  razrušena su gotovo sva kulturna dobra - biblioteke, 
fakulteti, muzeji, galerije, industrija, medijske zgrade, zdravstveni objekti, 
komunikacijska infrastruktura, dakle, u svakom pogledu Bosna i Hercegovina 
je nakon rata morala da krene od samih početaka koji su prouzrokovali mnoge 
nedaće. Osim što je država bila zatečena ratom devastiranim društvom, 
morala je krenuti u demokratske promjene – implementiranje ljudskih prava, 
širenje tolerancije i mira te sličnih indoktrinacija u službi monetarnog sistema 
Svjetske banke i zapadnjačkih ideologija, tako da proces globaliziranja ide brzo 
i neometano da bi za nekoliko godina država i društvo poprimili drugačiji oblik 
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ponašanja i mišljenja u odnosu na socijalistički režim. Navale etnonacionalizma 
i religijskog etnonacionalizma su rasle, uz te pojave s druge strane društvo je 
pokoreno navalom kiča i šunda u svim strukturama, društvene devijacije poput 
narkomanije, prostitucije, korupcije su dosegle svoj vrhunac do danas. 

Unutar sociološkog diskursa, društva koja proživljavaju svoj civilizacijski 
vrhunac koji je mjerljiv stepenom  informacijskog napretka i informatičkim 
tehnologijama najčešće se naziva postindustrijsko društvo/informacijsko 
društvo (Bell, 1976) ili informacijsko društvo, umreženo društvo (Castells, 
2000). Autori poput Abercrombieja, Hilla i Turnera (2008) polaze od koncepcije 
postindustrijskog društva prema kojem je znanje glavni izvor vrijednosti u 
ekonomiji, te da su informacija i njena upotreba nužno određujući za nova 
oblikovanja društva. Oni smatraju da su informacijska supercesta – to jest 
spajanje različitih  tehnologija u integriranu informacijsku tehnologiju (IT) i 
rastuća finansijka važnost intelektualnih usluga zajedno stvorili novu tehničku 
i ekonomsku osnovu savremenog kapitalizma (Islamović, 2013). 

Prema autorici Razum Ružici (2007), danas se mogu identificirati različiti 
smjerovi razvoja savremene škole. Neka budu spomenuta samo dva, ona koja su 
se nazirala u pozadini rasprava o školi u Hrvatskoj i u kojima se ocrtavaju dvije 
strane medalje koju nazivamo globalizacija. “U suvremenoj se Europi velika 
važnost pridaje obrazovanju odnosno znanju. Znanje se smatra temeljnim 
uvjetom razvoja društva. To se znanje, međutim, usko povezuje s razvojem 
znanosti i tehničko-tehnološkim razvojem društva. Znanje se promatra kao 
ključ za konkurentnost, osobito konkurentnost radne snage, bogatstvo i uspjeh 
gospodarstva. Čini se da obrazovne strategije koje danas imaju prednost u 
samoj Europskoj uniji sve više okreću školu prema promicanju funkcionalnih 
ciljeva unutar jednog kompetitivnog modela gledanja na čovjeka i na društvo. 
Spomenimo tako da je Lisabonska deklaracija utvrdila strateški cilj kojim se želi 
ostvariti da Europska unija do 2010. postane „najdinamičnije i najkonkurentnije 
gospodarstvo svijeta, sposobno za održiv razvoj, temeljeno na znanju, sposobno 
ponuditi brojnija i bolja radna mjesta te u kojem vlada socijalna kohezija i okoliš 
je očuvan. Obrazovanje se sve više povezuje osobito sa svijetom rada. Model 
škole koji promiče takve obrazovne strategije polazi od jasnih zahtjeva da sve 
što škola radi treba biti u funkciji jačanja kompetitivne snage države i njezina 
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gospodarstva na globalnome međunarodnom tržištu. Takva škola sve više 
postaje ustanova za karijeru.“ (Razum, 2007: 860-1) Pak drugi model, koji se 
naziva humanističko-solidarističkim, shvata školu kao mjesto pomoći razvoju 
pojedinca u njegovu samoostvarenju te u razvoju humanih odnosa. Riječ je o 
modelu škole koji odbacuje instrumentalizirano shvaćanje obrazovanja, kao 
procesa usmjerenog na postizanje gospodarskih ciljeva, i afirmira obrazovanje 
kao proces koji ističe razvoj potpune osobe. 

Tranzicija bosanskohercegovačkog društva – propast 
bosanskohercegovačke kulture?!
S obzirom da je jasno da danas uveliko živimo u supremaciji koncentriranog 
finansijskog kapitala koji medijski proizvodi virtuelnu realnost, iznudivši 
pristalost na marginalnost - kako pojedinaca, tako i naroda i država koji su 
postali robovi Međunarodnog monetarnog fonda kao personifikacije svjetskog 
kapitala. Novi svjetski poredak je nazvan globalizacija ili je čak mit o globalizaciji, 
no jasno je da je tako bilo oduvijek u povijesti civilizacije, s tim da se, naravno, 
nikako ne smije suditi o istinitosti ili opravdanosti pojedinih postupaka u 
doba globalizacije, poput borbe protiv terorizma naprimjer!1 Osim toga, jasno 
je, barem u naučnim krugovima, da je istinita teza Daniela Bella (1976) o 
napadu na sva znanja, tj. na temelje znanja. Do polovine 20. stoljeća će temelj 
istina/e biti znanje, no s razvojem neoliberalne ekonomije novac preuzima 
vodeće mjesto i postaje jedino mjerilo za učinkovitost i istinu. Gubitak svih 
kriterija, eklekticizam kao tačka savremene kulture: reagge muzika i svjetski 
poznati brend brze hrane McDonalds, pogubni su za Lyotarda. Lyotard (2005) 
je, naime, u jednu ruku izražavao optimizam – da novo društvo karakteriše 
progres i emancipacija, što se ogleda u sve značajnijoj ulozi znanja. U kontekstu 
prijašnjih stanja, starog društva, znanje i njegova aktivizacija bili su ograničeni 
samo mogućnostima svijesti i ono će kao takvo biti prevaziđeno, jer se znanje 

1 Ovaj sadržaj je preuzet iz obavljenog intervjua sa uvaženim bosasnkohercegovačkim 
istraživačem, društvenim kritičarem i univerzitetskim profesorom Besimom Spahićem. 
Intervju je obavjen u sklopu istraživanja za magistarski rad pod nazivom: Sociološki ogled o 
slikarstvu – jedna tragična vizija. Odbranjen 27. juna 2011. godine.
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mora prilagođavati kompjuterskoj komunikaciji i distribuciji. Sve što se ne bude 
moglo prevesti na kompjuterski jezik, smatra Lyotard, bit će prevaziđeno, pa 
čak i odbačeno, dok će kompjutersko znanje postati osnovna roba na tržištu 
i osnovna snaga društva, kao što su to bile proizvodne snage u industrijskom 
društvu. 

Neke od osnovnih karakteristika promjena, koje su se desile u periodu 
1968-1973. godine, a najčešće se uzimaju kao godine nastanka i razvoja 
postmodernizma su: u kontekstu internacionalne politike i ekonomije, obje 
sfere su se znatno promijenile, tačnije, tzv. balans u moći poprimio je drugačije 
stanje. Mogli bismo reći da se autoritet slomio sa naprednih sukoba u toku 
Hladnog rata do multipolarnosti – internacionalne situacije postale su manje 
predvidljive i više zbunjujuće i nejasne. Studentski nemiri su u generalnom 
smislu dali izmjene u općoj svijesti građana, najprije u razvijenim zapadnim 
zemljama, pa zatim i svugdje drugdje. Načinjene su promjene u odbacivanju 
svega starog i preuzimanja novog. Važno je napomenuti da je 1973. Godine 
naftna radikalna organizacija Petroleum Exporting Countries (OPEC) izazvala 
svjetski šok tako što je drastično povećala izvoznu cijenu nafte i time izazvala 
krizu na ekonomskom planu u svijetu. Ipak, u stilovima rada, promjene su bile 
vrlo očigledne. Dužina radnog dana, radni prostor, komunikacija u radu i sl. 
postale su pod utjecajem tehnologije i industrije nešto sasvim novo. Osim što 
su se kompanije u ekonomskom smislu preorijentirale s lokalnog ka globalnom 
tržištu i tako postale nadnacionalne kompanije, u većini slučajeva takvo tržište 
zahtijevalo je drastične promjene u organizaciji rada.2 Što se generalno svijeta 
tiče, promjene su se desile u funkcioniranju svijeta. 

Kada je u pitanju teorija postmoderne, možemo reći da ona nije koherentna 
i konzistentna, već se unutar ovog diskursa javljaju dva oprečna pristupa: 1. 

2 Primjer promjena u organizaciji rada su stvaranje ražličitih organizacijskih podmodela, 
kao što su: autonomne radne grupe, Krugovi kvalitete i sl. „Autonomne radne grupe 
kao organizacijski model javljaju se negdje između šezdesetih i sedamdesetih godina 20. 
stoljeća (u vrijeme početaka prodora informacijsko-računalnih tehnologija), u okviru socio-
tehničkog teorijskog pristupa organizaciji. Najširu primjenu naišle su u automobilskoj 
industriji. Shema dizajna za rad autonomnih radnih grupa zahtijeva tehničku i socijalnu 
pripremu. Članovi grupe educiraju se tako da svako može obavljati sve poslove u okviru 
jednog integriranog, prije razlomljenog, radnog procesa. Članovima grupe se istovremeno 
daju sve kompetencije za donošenje odluka oko obavljanja njihova dijela posla.“ (Čaldarović, 
2002: 72).
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pesimistički; konzervativan 2. optimistički – nastavlja se ideja neprekinutog 
društvenog procesa i emancipacije. Neki od istaknutih postmodenista su osim 
spomenutog Lyotarda, Daniel Bell, Frederic Jameson, Jean Baudrillard, Rosalind 
E. Krauss, Hal Foster, Cleement Greenberg, Gy Debord i mnogi drugi. 

No, kada je Bosna i Hercegovina u pitanju, u njoj ne postoji progresivna 
kultura koja teži interaktivnom sudjelovanju svih (umjetnika i publike, 
naprimjer) uz viši nivo obrazovanosti, uključujući opću kulturu i poznavanje 
svijeta umjetnosti. Skoro da smo svjedoci svakodnevnog odumiranja značaja 
i važnosti uloge koju kultura i umjetnost imaju. Jasno je da je potrošačka, tj. 
masovna kultura u našem društvu daleko raširenija jer jedino u svojoj primarnoj 
funkciji veličanja viška vrijednosti i kapitala ima  značaj. Ako ne podilazi i ako se 
služi svim sredstvima da kritički, onda trezveno progovara o društvenoj patologiji 
savremenog svijeta koji manipulira te nudi potpuno drugačije postulate života 
i mišljenja. Neobrazovana masa je daleko bezbolnija i lakša za hiperkapital koji 
duboko valorizira temelje kulture i zdravlja jednog društva. „Kod nas na primjer 
niti jedna institucija ne proizvodi potrebe za operom, baletom, a potreba za 
ilahijama/kasidama, za Thompsonom, Cecom i Karleušom je dovedena do 
životnog nagona i biološke potrebe. Vjersko-nacionalni šund, kao baza svih 
ostalih šund i kič sadržaja je nagrizao supstancu autohtone i autentične bh. 
kulture. Mi i kroz filmove zabavljamo svijet našim jadom i bijedom u podljednjih 
dvije decenije i što je najgore, samo sa tim i takvima sadržajima naši stvaraoci 
osvajaju i svjetske nagrade. (...) Mi ionako živimo u hiperstaziji mentalne pulcije, 
koja nam je pogrešnim denominacijama (jezičkim formulacijama) popunila 
moždane fajlove, stvarajaći vjersko-nacionalne en-grame, koji jednostavno ne 
propuštaju da do svijesti prodru racionalni sadržaji. Evo kod nas, ni o čemu, pa 
ni o umjetnicima i o medijima, i autorima, ne možemo govoriti bez nacionalno-
vjerskog predznaka, konotacije, odnosno aksioklogije. Uopće nije važno šta 
je ko rekao, napisao, naslikao i sl, već kako se zove (imena su već naciogemi, 
religiogemi, ideogemi, regiogemi).“ (Spahić, 2011)3

3 Ovaj sadržaj je preuzet iz obavljenog intervjua sa uvaženim bosasnkohercegovačkim 
istraživačem, društvenim kritičarem i univerzitetskim profesorom Besimom Spahićem. 
Intervju je obavjen u sklopu istraživanja za magistarski rad pod nazivom: Sociološki ogled o 
slikarstvu – jedna tragična vizija. Odbranjen 27. juna 2011. godine.
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Jasno je da je kompleksnost bosanskohercegovačkog društva uznemirila 
u trenucima postdejtonske tranzicije mogućnost opstojanja kulture Bosne i 
Hercegovine kao sui generis. Suživot u isključivosti i egzistiranju kroz različite 
etnopolise ne dopušta ispravna planiranja i strategije u izgradnji kulturnog 
identiteta Bosne i Hercegovine. Ono što je najvažnije kada su mladi u pitanju 
- ili kako bi se mogli nazvati pripadnici Y generacije - jeste nešto sasvim drugo. 
Mladi rastu i svoje slobodno vrijeme i vlastite identitete kroje preko pomodnih 
medijskih ličnosti koje su važne, veoma često ni po čemu, a ne na historijskim 
kulturnim vrijednostima svoje zemlje. Naprimjer, na raskršću između 
Berberovih slika ili univerzalnog bezvremenskog romana Derviš i smrt s jedne 
strane, i pomodarskih književnih lahkih opisa iskazanih u naslovu Sumrak saga 
ili muzičkog izraza u vidu „cica i mica“, biraju se često ovi posljednje navedeni 
kao put samoidentifikacije i samoizražavanja vlastitog habitusa, ostavljajući bez 
ikakvih problema duboka promišljanja, sadržajniji odnos ličnih preferencija na 
što površnijem nivou, bez ikakvog odnosa spram kulturne baštine svoje zemlje.

Ono što Istočnu i Zapadnu Evropu razlikuje jednu od druge su različiti 
stepeni razvoja moderniziranja, u kojem stvaranje nacionalne države predstavlja 
centralnu dimenziju. U starim nacionalnim državama poput Francuske, Velike 
Britanije ili Švicarske, stanovnici sebe konfrontiraju s drugačijim problemima 
nego njihovi savremenici u Litvaniji, Slovačkoj ili u Bosni i Hercegovini. U 
Zapadnoj Evropi se razračunavaju sa autonomaškim pokretima njihove zemlje 
ili regiona, dok se ovi sa Istoka bore sa tektonskim nacionaliziranjem svojih bića 
(Altermatt, U. 1998.). Dakako, nameće se jedan od zaključaka da se u Bosni i 
Hercegovini kao proces modernizacije ili postmodernizacije pokušavaju usvojiti 
posljedice ovih procesa od kojih je nacionalizam popratna pojava. 

Činjenica je da kao društvo znanja, kulture i obrazovanih odumiremo, 
dok tome ide u prilog istraživanje sprovedeno 2013. godine u sklopu doktorske 
disertacije autorice Merime Jašarević. Naime, u sprovedenoj anketi se pokušalo 
doći do saznanja ko su studenti Nastavničkog fakulteta u Mostaru.4 Naime, 
anketirano je 429 studenta (332 studentice i 97 studenta sedam odsjeka i svih 

4 Istraživanje sprovedeno 2013. godine u sklopu istraživanja doktorske disertacije pod 
naslovom Sociološko poimanje novih tendencija u umjentosti kandidatkinje M. Jašarević, pri 
Univerzitetu u Sarajevu na Fakultetu političkih nauka.
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godina studija Nastavničkog fakulteta: Biologija, Hemija, Likovne umjetnosti, 
Pedagogija, Psihologija, Razredna nastava, Sociologija, Sport i zdravlje.

Tom anketom se imalo namjeru osvrnuti na odnos mlade populacije spram 
kulture i kulturne baštine, te svakodnevnice bosanskohercegovačkog društva, 
a koja se ovdje za potrebe ovog članka može dovesti u vezu s razumijevanjem 
kulture u njenoj cjelovitosti, kao i  kulturnog identiteta Bosne i Hercegovine. 
Preko sprovedene ankete pokušao se razjasniti i približiti sadržaj odnosa 
mladih spram bosanskohercegovačke kulture i njenih vrijednosti. Jasnije, 
analizirano je pitanje kako i na koji način bosanskohercegovačka mlada 
populacija doživljava svoju kulturu. Upravo percepcija i (ne)razumijevanje 
mladih anketiranih osoba predstavlja jasan pokazatelj i glavni uzročnik 
mnogih problema u bosanskohercegovačkoj kulturi. Jasnije, pokazalo se da 
anketirani nemaju zavidno poznavanje kulturnog naslijeđa iz domena likovnih 
umjetnosti i književnosti, stoga se nameće zaključak da, zbog očigledno lošeg 
stanja u obrazovanju (osnovno i srednje obrazovanje) te specifičnog primarnog 
i sekundarnog okruženja mladih osoba, ne postoji skoro nikakav interes 
za bosanskohercegovačku kulturu te njeno zbrinjavanje. Mladi znatno više 
respektiraju kulturu koja je vezana za sadržaje koji se označavaju kao pop, 
turbofolk (neofolk) kulturu. 

Nezanemarivo loša ili srednje dobra finansijska situacija mladih, 
očigledni propusti u usvajanju primarnih znanja iz osnovnog i srednjeg 
školovanja, opčinjenost površnim vezama i komunikacijama (internet mreže) 
doprinose strahovito lošem poznavanju i poštovanju bosanskohercegovačke 
kulture (studenti ne znaju koja djela je napisao Ivo Andrić ili ko je Mersad 
Berber). Studenti i studentice ne poznaju i ne cijene sadržaje koji spadaju u 
sami vrh svjetske književnosti (ne znaju nazive djela koje je napisao Krleža 
ili Dante Aligijeri), ali stoga najviše njih poznaje imena sportaša (iako su 
anketirane većinom studentice, najveći broj njih poznaje fudbalera Edina 
Džeku) i političare (znaju ko je bio Alija Izetbegović). Kao jedan od zaključaka 
navodimo podatak da većina ispitanika ne zna koliko knjiga u svojoj kućnoj 
biblioteci posjeduje, kao i to da većina budućih akademskih građana ne koristi 
širu literaturu vezanu za studij koji su odabrali (ako i koristi, to su ljubavni 
romani).
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Studenti i studentice ne participiraju u kulturnim dešavanjima u njihovom 
mjestu gdje borave, dok im je najveći državni kulturni događaj Sarajevski filmski 
festival; rijetko ko od ispitanih uopće zna da postoji Sarajevska filharmonija ili 
Festival baletne umjetnosti – razumljivo s obzirom na svijet i vrijeme u kojem se 
živi, u kojem je žrtva opće znanje i kriterij vrijednosti kulture i pluralizam u smislu 
stila života. Zaključak ide u smjeru da bosanskohercegovačka mlada populacija 
živi ujednačeno, homogeno, ne prelazeći okvire odveć standardiziranog okvira 
mišljenja i ponašanja, koje pak spada u pojam pop ili turbofolk kutura.

Ako govorimo o kulturnom identitetu Bosne i Hercegovine, značajno 
je spomenuti da u najvećem broju, njih 127, odnosno 29,6%, svoju zemlju, 
odnosno društvo Bosne i Hercegovine, doživljava kao siromašno i nesigurno. 
Činjenice da nam je privreda i ekonomija još uvijek u znatno nestabilnom stanju, 
stanju kojeg često u javnosti deklariraju kao status quo, i da smo društvo koje je 
obuzeto skoro u potpunosti kriminalnim radnjama, u svim njenim segmentima 
i korupcijom te raznim vidovima devijacija, zasigurno ne doprinosi prilikama da 
će naši mladi svoje društvo doživljavati kao pozitivno i stimulativno, odnosno 
kako je u anketi bilo ponuđeno, bosankohercegovačko društvo – sigurno, bogato 
društvo. 

Veoma je mali broj onih studenata koji izražavaju zadovoljstvo prema 
bosanskohercegovačkom društvu. Iako nije ispitivan razlog takvog mišljenja, 
može se pretpostaviti da su ispitanici iskazali opći stav koji je izazvan javnom 
slikom projiciranom svakodnevno u bh. medijima i aktuelnim stanjem u društvu 
koje je bogato mnogim problemima na području socioekonomske situacije.

Čak 50% studentata i studentica izjasnilo se da je najveći problem 
bosanskohercegovačkog društva finansijske prirode, dok njih 42% smatra da 
je najveći problem bh. društva politička situacija. I ovdje stupa na snagu jasan 
zaključak - da je do organizacije vlasti, državnog uređenja i jasnijih strateških 
planova za ovu zemlju i društvo, mogao se do sada napraviti zavidan teren za 
razvijanje pozitivnijeg osjećaja prema Bosni i Hercegovini i njenoj kulturi i baštini, 
a koji su pak temelj za razvijanje kulturnog identiteta Bosne i Hercegovine. 

Kada su u pitanju segmenti kulture kao što su nacionalni identiteti, religija, 
jezik, umjetnost, sport, arhitektura ili intelektualna građa, ispitanici su se 
izjasnili da im je jezik najvažniji u bosanskohercegovačkoj kulturi (22%), nakon 
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toga njih 14% izjavilo je da im je sport najvažniji segment kulture, 13% spada u 
intelektualnu građu, dok 14% njih prihvata religiju kao najvažnijim segmentom 
bosanskohercegovačke kulture. Nacionalni identiteti su među spomenutim 
elementima kulture iskazani s preko 11% zaokruženih odgovora. Spomenici i 
arhitektura su kod svih studenata, svih odsjeka, percipirani kao segment kulture 
sa najmanjim procentom, uz umjetnost koja je kao i spomenuta arhitektura 
percipirana kao nevažna (7,9%).

Dakle, među mladima u našoj zemlji najvažniji segmenti kulture su: 
jezik, sport, religija, intelektualna građa i nacionalni identiteti. Apsolutno, 
to ne iznenađuje jer ako se analizira samo stanje u našem etnopolisu zadnjih 
10 godina, može se reći da je preopterećenost svih segmenata vlasti kao i svih 
segmenata društva političkim pitanjima koja najviše imaju veze s nacionalnim 
pitanjima koja uz sebe vežu ne samo religiju, nego i pitanja jezika. Kod nas se 
kultura kao cjelina shvata najprije kao političko pitanje, a ne pitanje suštine 
bosanskohercegovačkog društva, umjesto da se kultura promatra kao sui 
generis bogatstva i različitosti, kao život koji je intenzivno prožet kulturom. 
Bosanskohercegovački kulturni prostor bi trebalo da pretpostavlja sve ono što je 
osobenost nacionalnih kultura, posebno kao zajedništvo koje jeste antropološko 
iskustvo političkih i duhovnih principa na kojima se ta zajednička kultura 
zasniva. Sport kao „najvažnija sporedna stvar na svijetu“ čini se u našoj zemlji 
također ima veliki utjecaj. Sport, odnosno sportski susreti naših reprezentacija u 
svijetu, a ponajviše fudbalske reprezentacije, preuzimaju primat u svakodnevom 
životu naših mladih. Mjesto navijanja, opuštanja i zabave prateći dešavanja na 
sportskom terenu su izgleda upravo to, preživljavanje zajedništva koje nedostaje 
u drugim segmentima bosanskohercegovačke kulture. I ne samo to, umjesto da 
realni princip kooperacije i saradnje, te jasne strategije razvoja i promocije naše 
zemlje kao cjelovite i izgrađene na temeljima tolerancije i suživota različitih 
nacija, upravo suprotno zatvaranje u hermetične torove doprinosi urušavanju 
jake i samostalne te cjelovite Bosne i Hercegovine. Mora se priznati da se kulturni 
identitet naše zemlje ne može izgraditi na isključivanju i netoleranciji, nego 
upravo na već izrečenom – na zajedništvu i u suživotu i različitosti. Problem leži 
i u obrazovnom sistemu koji zadnji niz godina, kako se pokazuje, ima tendenciju 
da proizvodi nova mjesta „na birou za zapošljavanje“, te nekvalitetne ili, bolje 
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reći, neemancipirane mlade ljude koji bi živjeli i bili vezani za kulturni identitet 
Bosne i Hercegovine. 

Od svih dešavanja u našoj zemlji, naši mladi najviše posjećuju događaje 
koji su vezani za sportska dešavanja, čak njih 50% se izrazilo da u odnosu na 
političke događaje (okrugli stolovi, razna predavanja i promocije), događaje iz 
oblasti kulture i umjetnosti (koncerti, izložbe, pozorišne predstave), te događaje 
vezane uz tradiciju i baštinu, ipak najviše posjećuju sportska takmičenja. Samo 
5% njih ide na događaje vezane za religiju u gradu ili mjestu gdje trenutno žive. 
Pak, što se tiče događaja iz kulture, samo njih 14% ide na takva dešavanja. Veoma 
je žalosno što čak 80% anketiranih mladih nije nikada prisustvovalo likovnoj 
izložbi, dok se oni koji jesu prisustvovali nisu mogli sjetiti imena umjetnika 
izložbe. Osim sportskog takmičenja, najviše je mladih bilo sklono posjetiti 
koncerte i to sljedećih izvođača: Dino Merlin (66%), Halid Bešlić (12,8%) i 
sličnih. Najmanji procenat ispitanika se odnosi na one studente koji bi najradije 
posjetili koncert klasične muzike, odnosno filharmonije – 5%. 

Kada je u pitanju najznačajniji kulturni događaj u BiH, naši ispitanici 
su od: MESS-a, Jazz festivala, Sarajevske zime, Festivala baletne umjetnosti, 
Sarajevskih dana poezije, Baščaršijskih večeri, Festivala folklora, Festivala 
sevdaha, prepoznali Sarajevo film festival kao najznačajniji. Može se reći da je 
spomenuti festival , u odnosu na MESS ili Sarajevsku zimu, najmlađi festival 
koji okuplja svijet slavnih, svijet blještavila i novca i koji u skladu sa svjetskim 
trendovima mladih i jeste najinteresantniji. Ko je mladoj osobi danas od 
Brada Pitta i Angeline Jolie interesantniji? Svakako da je ovaj festival kao i 
bosanskohercegovački sport najbolji u promociji bosasnkohercegovačke kulture 
no, pitanje koje slijedi je: da li je postdejtonski bosasnkohercegovački film 
najadekvatniji u stvaranju kulturnog identiteta Bosne i Hercegovine? Dakako, 
razna zbivanja i sva problematika tranzicije nisu nezanemariva u razumijevanju 
i prihvatanju naše stvarnosti, no pored Selimovićevih romana, slika Berbera ili 
sevdalinke kao kulturne ostavštine Bosne i Hercegovine, te mnogih drugih, da 
li je neophodno imidž Bosne graditi na tamnoj boji nedavne historije. Bosna i 
Hercegovina kroz svoje filmove progovara o najtežim problemima kao što su 
ratni zločini, postratni sindrom, te o mnogim patologijama koje su posljedica 
rata, ne bismo li se morali bolje pozabaviti oko toga šta nam se dešava s kulturnim 
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blagom koje leži u zatvorenim muzejima i drugim ustanovama. Promocija i 
fokus na slikarstvo, arhitekturu, književnost, spomenike, ukratko duhovnu 
i materijalnu građu koja stoji i propada nezbrinuta na adekvatniji način, te 
obrazovni sistem, struktura vlasti koja nema senzibilitet za sve navedeno 
dovodi upravo do retrogradnog odnosa i stanja u samoj kulturi i našem odnosu 
prema njoj. 

U prilog rečenom navodimo još nekoliko primjera. Način na koji naši mladi 
ljudi doživljavaju osobe iz svijeta kulture i kulturne baštine je nevjerovatan, 
najblaže rečeno. U anketnom listiću od studenata se tražilo da pored nekoliko 
imena osoba navedu i onu profesiju ili aktivnost po kojoj osobu prepoznaju. 
Navedene osobe su bile: Mersad Berber, Ivo Andrić, Alija Izetbegović, Mak 
Dizdar, Danis Tanović, Edin Džeko, Husein kapetan Gradaščević, Kasim Prohić. 
Kroz procentualnu skalu radi lakše ocjene/određenja koliko dobro poznaju 
datu osobu (0-20 % nedovoljno poznavanje, 21-40% dovoljno poznavanje, 
41-60% dobro poznavanje, 61-80% vrlo dobro poznavanje i 81-100% odlično 
poznavanje), dobili smo sljedeće rezultate: naši ispitanici između 40 – 60% 
raspoznaju, odnosno znaju, osobe koje su im bile ponuđene. No, ono što, 
može se reći, nprosto zgrožava, a u pitanju su sljedeći rezultati: uz imena 
poznatih književnika traženo je da uz njihovo ime navedu bilo koji  književni 
naslov iz njihovog opusa. To su bili sljedeći pisci: Meša Selimović, Dante 
Aligijeri, Dostojevski, Miroslav Krleža, Ivo Andrić, Mak Dizdra, Lav Tolstoj, 
Alija Isaković, Šekspir i Bodler. Ovo su, dakle, lektire iz srednjih škola, ovo su 
najveći pisci i djela priznatih iz svijeta  književnosti. Dakle, 48 % ispitanika ima 
nedovoljno poznavanje ovih sadržaja, odnosno nisu znali niti jedno djelo iz 
bogatog literarnog fundusa ovih književnika! To su studenti Razredne nastave, 
Sociologije, Psihologije, Pedagogije i drugih, to je snaga naše države, mladi koji 
nose život našeg društva.

Legitimno je ovdje reći nekoliko zaljučaka: mladost Bosne i Hercegovine 
je, prema ovoj anketi, veoma malo obrazovana, sklona pomodarskim kultrnim 
elementima, sa neizraženim i neadekvatnim odnosom spram kulture i 
umjetnosti Bosne i Hercegovine.

Spomenuta sprovedena anketa iz 2013. godine pokazala je da ne postoji 
skoro nikakav interes mladih za bosanskohercegovačku kulturu te njeno 
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zbrinjavanje. Na osnovu rezultata da se zaključiti da je odnos i način na koji 
bosanskohercegovačka mlada populacija doživljava svoju kulturu poražavajući, 
npr. mladi znatno više respektiraju kulturne sadržaje koji se vezuju za sadržaje 
pop, turbofolk, (neofolk) kulturu, koja, kako smo već rekli, ima elemente 
ruralnih sadržaja, vrijednosti i motiva inkorporiranih u gradske sredine. 

Sva problematika tranzicije u Bosni i Hercegovini vezana je za probleme 
bh. društva koji su najprije finansijske pa političke prirode, koji utječu na 
to da se imidž Bosne i Hercegovine gradi na tamnoj boji nedavne historije 
Bosne i Hercegovine, da se kulturna baština i fokus na kulturno blago Bosne 
i Hercegovine stave u drugi plan. Prema tome, struktura vlasti koja nema 
senzibilitet za već navedeno uzročno-posljedično rezultira retrogradan odnos 
svih struktura društva prema samoj kulturi i kulturnom identitetu Bosne i 
Hercegovine. Mladi su veoma malo educirani o kulturnim dobrima koja su 
baza za stvaranje jakog i jedinstvenog kulturnog identiteta, kao npr. najveći 
broj ispitanih nedovoljno poznaje sadržaje, odnosno književna djela svjetskih i 
domaćih pisaca, kao i prosječno poznavanje historijskih ličnosti poput ličnosti 
iz svijeta umjetnosti i politike. 

Važno je spomenuti da je imidž Bosne i Hercegovine, odnosno izgradnja 
kulturnog identiteta Bosne i Hercegovine, trenutno nemoguća, čemu pridonose 
svi oni koji preživljavaju u bosanskohercegovačkom društvu. Potrebno je 
naglasiti da je nužno veoma hitno formiranje što jednostavnije strukture vlasti 
na svim nivoima, bolja i sadržajnija strategija promocije Bosne i Hercegovine, 
kako unutar domaćeg obrazovanja (i u ostalim segmentima društva), tako i u 
svijetu. 

Odgoj i obrazovanje – stub zdravog i uspješnog društva 
Za mnoge teoretičare obrazovanja, rušenje tradicionalističko prihvaćenih 
standarda u obrazovanju jeste jedna od posljedica u postmodernom vremenu. 
„Postmoderna je označila stanje diskontinuiteta u obrazovanju. Sve se organizira 
oko drugačijih načela, postaje brzo, složeno, zbijeno i nesigurno. Obrazovni 
ciljevi gube se u tržišnoj retorici novog obrazovnog diskursa. Međutim, znanje 
se ne može shvatiti isključivo kao instrument ekonomskog razvoja i profita. 
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Škola počiva na redu. Ona je uređena institucija čiji je zadatak da savladava 
nered i uspostavlja red tamo gdje ga nema. Postmoderna generacija odbacuje 
zajedno autoritet, disciplinu i prenošenje znanja, pa i učitelja koji podučava. U 
postmodernom dobu diskurs učitelja je desakraliziran, banaliziran, izjednačen 
sa diskursom medija, a nastava se pretvorila u mašinu, neutraliziranu đačkom 
apatijom koja se sastoji od raspršene pažnje i nehajnog skepticizma prema 
znanju“ (Koković, u Islamović, 2013: 383). 

U savremenim razmišljanjima o školi, osobito u razmišljanjima ljudi 
iz prakse, često se ističe problem odgoja kao jednog od najvažnijih i najtežih 
zadataka s kojima se učitelji svakodnevno suočavaju. Istodobno, u školama se 
sve više potiskuje odgojni aspekt na račun obrazovnog. Istina je da se mnogi 
nastavnici trude u svom radu odgojno djelovati na djecu i mlade, međutim, 
diktat prenatrpanih nastavnih programa kao i golem nedostatak jasnoće oko 
odgojnih ciljeva naše škole ne daje im dovoljno mogućnosti i usmjerenja za 
sistematsko i usuglašeno odgojno djelovanje. „Pod odgojnim djelovanjem 
škole ne misli se na usputne pozitivne učinke obrazovnoga djelovanja nego na 
osmišljen dio svakodnevnog djelovanja radi socijalizacije, usvajanja pozitivnih 
stavova, općih moralnih i demokratskih vrijednosti. Odgoj, shvaćen kao 
pomoć pojedincu i zajednici za razvoj temeljnih stavova/sposobnosti važnih 
za dostojanstven razvoj i život za sve i svakoga, kao što su savjest, sloboda, 
istinoljubivost, odgovornost, solidarnost, ne može ostvariti svoje ciljeve u 
nekom kratkoročnom razdoblju. Odgoj djeluje na mentalitet. Ne može stoga 
imati izravne i neposredne učinke, odmah uočljive i mjerljive. Neki smatraju 
da bi škola trebalo da bude samo obrazovna ustanova koja bi se ograničila 
isključivo na intelektualnu formaciju utemeljenu na kompetentnom stjecanju 
općih aspekata znanja i kulture.“ (Razum, 2007: 863).

Značaj odgoja je posebno važna ako se sjetimo činjenice da sva ljudska bića, 
da bi se mogla razviti, tj. da bi se razvila kao ljudska bića sa svim društvenim 
svojstvima, trebaju pomoć drugoga. Odgajatelj, uvažavajući potrebe odgajanika, 
pomaže da se na ispravan način usvoje ispravne i poželjne vrijednosti koje 
oblikuju identitet i osobnost odgajanika. Nadalje, u nedostatku jasno definiranih 
vrijednosti postoji realna opasnost da škola postane poligon za provođenje 
skrivenih vrijednosnih kurikuluma promoviranih od strane različitih političkih, 
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privrednih ili drugih interesnih skupina kojima neće na prvome mjestu biti 
dobro učenika.

Odgojna pitanja u modernom svijetu sve više postaju pitanja života 
i smrti. Dovoljno je sjetiti se negativne statistike koja je sve prisutnija. Niko 
više ne osporava problem moralne krize. Navode se brojne činjenice i primjeri, 
ali uglavnom se ništa ne poduzima. Čak ne postoji ni ozbiljan razgovor o toj 
problematici. Dapače, uočava se stanoviti strah i bijeg. 

Ukupan odgoj cjelovito se bavi čovjekom, njegovim svijetom, njegovim 
današnjim problemima, onima materijalne i onima duhovne naravi. Zanimljiva 
je izjava predsjednika Njemačke udruge filologa koji priznaje: „Odgojna zadaća 
škole danas ima novu i posebnu kvalitetu. Na svim razinama i u svim nastavnim 
predmetima škola mora danas naći i vremena i prostora za rasprave o osjećajima, 
razmišljanjima i raspoloženjima učenika, mora ih proraditi i analizirati. 
Dugoročno gledano, ova odgojna vrijednost vrijedi više nego nužno ispunjenje 
kognitivnih ciljeva učenja.“ (Razum, 2007: 64)

Važno je naglasiti da savremeno društvo podrazumijeva nužan odnos 
između škole i društvene zajednice gdje ta škola djeluje. Samo integralnim 
djelovanjem svih ovih faktora može se postići principijelna jedinstvenost u 
odabiru odgojnih sadržaja, sredstava i metoda rada putem kojih bi se izgradila 
puna ličnost pojedinca. Nažalost, današnja škola, posebno ona u Bosni i 
Hercegovini nema dovoljni ugled u društvu, nije organizacijski osposobljena, 
nema pedagoške moći da pridobije sredinu za djelatnost koju obavlja. Postoje 
mnogi razlozi za to, a ovdje ćemo navesti samo neke: ciljevi odgoja su znatno 
uopćeno postavljeni, dosta su ambiciozni i teško se ostvaruju, u reformi nastave 
često je isticana organizacijska strana nastave a ne njena suština, prenaglašavana 
je ekstenzivna, zanemarena je intenzivna strana nastave, zato nastavnim 
planovima i programima često nisu zadovoljni nastavnici, profesori aludirajući 
na njihove izmjene, tj. modernizaciju. Također, nastavna sredstva, tj. standardi 
na kojima počiva koncepcija i proizvodnja nastavnih sredstava ne odgovaraju u 
svim svojim elementima najnovijim naučnim dostignućima kod nas i u svijetu. 
Poseban je problem izrada udžbenika jer standardi na kojima se temelji njihova 
izrada nisu dovoljno naučno razrađeni ni dovoljno konkretizovani. Još jedna 
problematika škole jeste nedostatak čvrstog programiranja rada škole i mnogih 
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drugih koje ovdje dalje ne elaboriramo (opširnije u Mandić, Radovanović, 
Mandić, 2000). 

Osim navedenog, važno je naglasiti da su uveliko nepovoljni materijalni 
uslovi škola te opterećenost nastavnika doprinijeli veoma lošem odnosu, tj. 
nedovoljnoj saradnji između nastavnika i roditelja. Ta saradnja je jedan od 
ključnih detalja a koji doprinose zdravom i dobro odgojenom pojedincu, kasnije 
i društvu. Naravno, materijalna stanja domaćinstava, tj. samih učenika i učenica 
također mogu utjecati na kvalitetan nastavno-odgojni proces. Sada se postavlja 
jasno pitanje kako i na koji način bosanskohercegovački mladi mogu biti bolje 
osobe i zdrav temelj za zdravo funkcioniranje društva kada nam sam nastavno-
odgojni sistem nije adekvatan u tolikoj mjeri da su često đaci prepušteni sami 
sebi, što zbog neadekvatnog školskog sistema, što zbog opće krize u kojoj se 
nalazi bosanskohercegovačko društvo i svijet u cjelini.

Stoga, da bi škola zaista bila osposobljena za preobražavanje našeg društva 
i uspješan odgoj i obrazovanje mladih ljudi neophodno je osigurati sljedeće 
(navest ćemo samo neke prijedloge): školi vratiti njeno mjesto - institucije 
od posebnog značajnog interesa, osigurati na efikasniji način materijalno 
osiguravanje škola s ciljem boljih i kvalitetnijih provođenja organizacije i 
izvođenja nastave, možda i najvažnije uz selekciju kvalitetnih kadrova koji će 
svojom općom kulturom, stučnom i pedagoškom spremom, demokratskom 
orijentacijom, ličnim kvalitetima i pedagoškim entuzijazmom garantovati 
ostvarenje osnovnih ciljeva odgoja, „povezivanje škole sa životom, teorije s 
praksom, učenja s proizvodnjom; razvijanje raznovrsnih aktivnosti unutar škole 
koje će obezbijediti potpunije i kvalitetnije vaspitanje i obrazovanje, punije i 
svestranije angažovanja učenika i nastavnika“ (Mandić, Radovanović, Mandić, 
2000: 165), i kao posljednji primarni cilj inovacija i formiranja osiguranja veće 
i bolje kvalitete škola kao odgojno-obrazovnih institucija, potrebno je ostvariti 
mogućnosti za osnivanje službe profesionalne orijentacije u školi, pedagoško-
psihološke službe, službe za socijalna pitanja i zdravstvene probleme. Naravno, 
uz osiguravanje uvjeta za čvršći i aktivniji odnos roditelja i škola, kao i škola i 
društvenih sredina u kojima se nalaze.
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Postdejstonsko obrazovanje u Bosne i Hercegovine
Krajem prošlog stoljeća bosanskohercegovačko društvo na najgori mogući 
način preživjelo je prelazak s upravno-socijalističke organizacije društva na 
demokratski, tj. postdejtonski koncept. Unutar prvog spomenutog obrazovanje 
je imalo cilj da bude u službi indoktrinacije idejama poput bratstva i jedinstva, 
ravnopravnosti svih, kao i sloboda i drugih ideološko-političkih ideja koje 
su prema autoru Peci, ponajviše bile samo parole, a ne „objektivni društveni 
principi“ (Peco, 2008). No, ako se uzme u obzir druga strana obrazovnih ciljeva 
bivše socijalističke države, može se reći da je s aspekta oslobađanja od neznanja 
i usvajanja novih znanja (ponajprije masovnog opismenjavanja stanovništva), 
širenja utjecaja škola i znanja i novih tehnologija, tj. poticanjem općeg progresa 
i napretka društva u potpunosti, sa primarnim ciljem jačanja u ekonomskom 
smislu, onda je obrazovanje u pomenutom periodu u potpunosti ostvarilo svoje 
ciljeve. „(...) obrazovanje je u tom periodu bilo vrlo pogodno tlo i vrlo snažno 
ideološko sredstvo za formiranje ličnosti, odnosno svijesti koja će se u zadnjoj 
deceniji 20. stoljeća pokazati vrlo upotrebljivom, bar sa stanovišta srpskog i 
hrvatskog nacionalizma.“ (Peco, 2008: 286)
Nakon prvih višestranačkih izbora u Bosni i Hercegovini, izborni rezultati 
su značili, između ostalog, legalizaciju započetih procesa u svim društvenim 
procesima pa tako i u sferi obrazovanja. Naime, nacionalizira se sve, počevši 
od ekonomije, političkih sitema, kulture, do obrazovanja koje će postati najjača 
snaga preko koje će se kreirati novi ideološki diskursi sa fokusom na (re)izgradnju 
političkog etosa – etničkog identiteta. „Na prostorima koje je kontroliralo 
Hrvatsko vijeće obrane (HVO) osnovne i srednje škole kao i fakulteti su radili 
prema nastavnim planovima i programima koji su skoro u cijelosti bili preslikani 
iz obrazovnog sistema Republike Hrvatske. Skoro identičnu situaciju nalazimo 
na prostoru Republike Srpske, s tom razlikom da su nastavni planovi i programi 
bili prepisani iz Srbije. Na prostoru kojeg je kontrolisala Armija BiH također je 
došlo do značajnih promijena unutar nastavnih planova i programa, ali za razliku 
od hrvatske i srbijanske varijante koji su promicali nacionalnu isključivost, ovi 
programi su nastojali afirmirati bosasnkohercegovačku zajednicu5“ (Peco, 2008: 

5 Kao najćešći primjer uzima se predmet maternjeg jezika gdje se prema planu i programu 
za treće i četvrte razrede srednjih škola u Federaciji Bosne i Hercegovine rade pisci iz svih 



MERIMA JAŠAREVIĆ, MAJRA LALIĆ: POSLJEDICE TRANZICIJSKIH PROMJENA NA ODGOJ, 
OBRAZOVANJE I  KULTURU U BOSANSKOHERCEGOVAČKOM DRUŠTVU

— 230 —

287). Dakle, obrazovni sistem u Bosni i Hercegovini je kolabirao kada su nastupile 
radikalne promjene bosasnkohercegovačke stvarnosti koje su rezultirale s tri 
nova-stara konfesionalna školstva, koja su pod nacionalističkim postulatima 
razorile jedinstven obrazovni sistem i mogućnost za dalji kvalitetniji razvoj i 
doprinos obrazovanja bosanskohercegovačkog društva.

Za razliku od komunističkog sistema i obrazovnih ciljeva koji su služili 
kolektivističkoj socijalizaciji, neoliberalne konstrukcije obrazovanja promovirat 
će demokratske stubove poput ljudskih prava individua, jednakost šanse 
obrazovanja svih, otvarajući se tržištu novih društvenih vrijednosti i znanja 
i to sve u svrhu boljeg i lakšeg cirkulisanja robno-novčanih procesa dakako. 
Međutim, otpor od komunističkog obrazovanja prema demokratskom ostavit 
će tegobne posljedice po zdravlje i jasnu logiku ljudskog uma. Ad hoc mjere koje 
će zastupati različite interesne grupe, prije svega etničke grupe, bez saradnje 
s nezavisnim naučnim i stručim timovima načinit će se znatne promjene 
bosanskohercegovačkog obrazovnog sistema. Demokratski način oplemenjivanja 
obrazovnog sistema obavit će se uz nekoliko strategija: uklanjanje sadržaja 
iz udžbenika koji afirmišu komunističku ideologiju, uklanjanje pojedinaca iz 
političkog i obrazovnog života, a koji su bili snažno povezani s bivšim režimom, 
hitno ukidanje škola za političke aktiviste političkog sistema, izdavanje 
potuno novih udžbenika iz nacionalne grupe predmeta poput historije, jezika 
i sl. Važno je reći da je bosanskohercegovački izlazak iz komunizma i ulazak 
u demokratiju drugačiji nego što je to bio slučaj sa zemljama Istočne Evrope. 
Naime, Mađarska ili Estonija su nakon izlaska iz socijalističke alijanse nastojale 
izgraditi nacionalni identitet preko obrazovanja, ali ne na štetu drugih etničkih 
zajednica ili njihovom isključivanju.6

Dakle, obrazovni sitemi u regionu, shodno tome i u Bosni i Hercegovini, 
posebno odmah poslije nesretnog rata, imao je tendenciju da bude veoma 
asimilacijsko-segregacijski, ne priznavajući kulturološke različitosti, ostavljajući 

nacionalnih književnosti, dok se prema srpskom i hrvatskom planu i programu ne rade pisci 
iz drugih nacionalnih književnih diskursa. 

6 Institut za istraživanje tranzicije i civilnog društva u Zagrebu u toku 1996. i 1997. godine 
pokazao je, na osnovu istraživanja, da su udžbenici koje koriste škole po bosanskom planu i 
programu najmanje nacionalno islključivi u odnosu na hrvatske i srpske programe (Peco, A. 
2008: 292).
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dojam nepostojanja smisla i mjesta za mir, suživot, toleranciju i dijalog. U 
centru obrazovnih ciljava su nacionalni identiteti, a ne pojedinac, odnosno 
čovjek i njegove potrebe. „Riječ je znači o planovima i programima koji, pored 
formiranja i jačanja nacionalne svijesti mladih iz vlastitog etniciteta i to svijesti 
koja isključuje nacionalne i kulturne različitosti, niti jednim svojim sadržajem 
ne odgovara interesima i potrebama pripadnika drugih etnija. To je upravo 
razlog zbog kojeg učenici, pa i studenti žive na prostoru jednog entiteta, a 
svoje obrazovanje ostvaruju na prostoru drugog entiteta. Najčešće je riječ o 
pojedincima koji ne žele ili nisu spremni postati dio kulturne stvarnosti druge 
nacije, odnosno nisu spremni prihvatiti vlastitu asimilaciju diktiranu od strane 
većine, odnosno nacionalne elite.“ (Peco, 2008: 299)

Naravno, suvišno je ovdje naglašavati, da što prije administrativno-pravna 
integracija i jednistvenost političkog aparata u Bosni i Hercegovini, a samim 
tim jedinstvenost i obrazovnih politika može ostvariti na bolji i jednostavniji 
način štit i promociju bošnjačke, hrvatske i srpske nacionalne kulture koje bi 
kao kultura sui generis oživjele i unaprijedile ne samo društveni život Bosne i 
Hercegovine nego i pojedinca u njoj. 

Umjesto zaključka
Iako su u pojedinim dijelovima u radu navedeni mogući dalji koraci koji bi 
popravili evidentnu eroziju zdravog i uspješnog bosanskohercegovačkog 
društva koje se izgubilo u procesima prilagodbe tranzicijskih promjena kao i 
pojedini zaključci, treba  naglasiti da borbe protiv najvećih problema u Bosni i 
Hercegovini poput etnonacionalizma i religijskog nacionalizma, kiča i šunda u 
svim društvenim strukturama, kao i borba za suzbijanje društvenih devijacija 
poput narkomanije, prostitucije, korupcije treba da se zasniva na procesima 
izgradnje jakog i čvrstog pojedinca. 

Dakle, odgojni i obrazovni mehanizmi moraju biti glavni pokretač 
izgradnje najprije svijesti o cjelovitom bosanskohercegovačkom društvu, 
zatim, jača saradnja obrazovnih institucija i lokalnih zajednica sa roditeljskom 
brigom, ispravnom brigom koja je bazirana na univerzalnim vrijednostima 
dobrote i tolerancije bi bio drugi najvažniji korak ka boljoj budućnosti Bosne 
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i Hercegovine. Promocija cjelovite zemlje, društva, revizija i usklađivanje 
odgojnih i nastavnih procesa u školama i fakultetima uveliko bi doprinijeli boljoj 
i jačoj Bosni i Hercegovini.

THE CONSEQUENCES OF TRANSITIONAL CHANGES IN 
SOCIETY ON THE UPRINGING OF CHILDREN, EDUCATION 

AND CULTURE IN BOSNIA AND HERZEGOVINA

SUMMARY

There are two aspects of this work - one is sociological, based on sociological 
insights into the relation of globalization trends to B&H culture and art. Another 
aspect of this article is pedagogical, which places its emphasis on observation 
on the development of the child and educational processes in the age of digital 
technology, which are one of the consequences of the transition of B&H society.

The content and depth of change in B&H society encompasses a longer 
period of transition changes in all segments of society, firstly political changes, 
new territorial and demographic structures of society and the state, which 
in their retrograde processes have largely left major consequences for the 
upbringing, education and culture of Bosnia and Herzegovina.

"Instead of democratizing society, we have sunk into totalitarianism, the 
backbone of which was nationalism; instead of into an economic transition and 
a market economy, we have sunk into a mafia-criminal and corruption situation; 
instead of human rights, a collectivity of national rights was established in 
which the individual and his interest do not exist (...)” (Fočo, S. 2005: 49).

On the other hand, young people are in coexistence with all the products 
of the West, first with the digital world which is becoming one of the dominant 
factors, even with its existence it influences the education process and therefore 
the development of personality. Through his actions he creates changes in the 
current “hierarchy” of education. The roles of all factors are changing. Teachers 
and professors are no longer the only source of information. Information is 
easily accessible to students everywhere. The role of educators of young people 
is changing, in fact, the role in which the teacher and professor was the source 
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of information is disappearing; shapes itself into a role in which it helps pupils 
and students by focusing on the right information and helping them to organize 
already existing ones.

 Therefore, it is said that the teacher is no longer a soloist but a supporting 
vocalist (Delors, J. 1998).

Through the empirical part of this paper, we will show what students think 
about B&H society and culture, and how to overcome transitional changes in 
B&H society.

Keywords: education, upbringing, culture, globalization, cultural identity, 
education, networked society
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Adis Zilić

ODLAZAK POSLJEDNJEG GOSTA
Povodom smrti prof. dr. Saliha Jalimama, pedagoga i historičara

SAŽETAK 
Prilog predstavlja kraći opis naučnog i pedagoškog rada profesora Saliha 
Jalimama. U okviru prvog dijela priloga o Jalimamovom naučnom radu 
su biografski podaci sa bibliografijom i prikaz njegovog istraživačkog 
interesa, usmjerenog pretežno prema složenim vjerskim odnosima u 
srednjovjekovnoj Bosni, lokalnoj historiji i historiografiji. Drugi dio priloga 
odnosi se na pedagoški rad profesora Jalimama, kroz primjer njegovog 
predanog angažmana na Odsjeku za historiju Fakulteta humanističkih 
nauka Univerziteta “Džemal Bijedić” u Mostaru.

Ključne riječi: pedagoški rad, nastava, istraživačko usmjerenje, 
biografija, bibliografija 

Osnovni biografski podaci1

Salih Jalimam rođen je u Zenici 30. septembra 1951. godine, gdje je završio 
osnovnu školu i gimnaziju. Diplomski rad na temu Crkva bosanska u XV stoljeću, 
prema testamentu gosta Radina odbranio je 11. februara 1975. godine na 
Filozofskom fakultetu Univerziteta u Sarajevu i time stekao zvanje profesora 
historije. Na istom fakultetu novembra 1979. godine upisao je postdiplomski 
studij, naučni smjer Historija Bosne i Hercegovine, koji je uspješno okončao 
24. maja 1982. godine odbranom magistarskog rada Susret franjevaca i 
dominikanaca na teritoriji srednjovjekovne bosanske države i stekao naučni stepen 
magistra historijskih nauka. Doktorsku disertaciju Djelatnost dominikanaca u 

1 Biografske podatke i spisak svoje bibliografije prof. Jalimam je 2016. godine ustupio autoru 
teksta. 
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srednjovjekovnoj Bosni odbranio je na Filozofskom fakultetu Univerziteta u Tuzli 
23. novembra 1998. godine, čime je stekao stepen doktora nauka iz oblasti 
historije.

U zvanje višeg asistenta, uža naučna oblast Historijske nauke izabran je 
11. novembra 1996. godine na Filozofskom fakultetu Univerziteta u Tuzli, a u 
zvanje docenta na nastavno-naučnu oblast Historija srednjovjekovne bosanske 
države 22. februara 1999. godine na istom fakultetu. U nastavno-naučno 
zvanje vanredni profesor za naučnu oblast Historijske nauke na Pravnom 
fakultetu Univerziteta u Zenici izabran je 25. januara 2006. godine. U nastavno-
naučno zvanje redovni profesor, naučna oblast historijske nauke, izabran je 
23. septembra   2011. godine na Fakultetu humanističkih nauka Univerziteta 
“Džemal Bijedić” u Mostaru, kao i 26. januara 2012. godine za naučnu oblast 
Historija države i prava na Pravnom fakultetu Univerziteta u Zenici.

Istraživački interes prof. dr. Saliha Jalimama
Salih Jalimam je svoja istraživanja usmjerio u više pravaca. Posebno se 
posvetio problematici složenih vjerskih odnosa u srednjovjekovnoj Bosni i 
izučavanju lokalne historije. Dužnu pažnju obratio je također na dostignuća 
u historiografiji. Osim sumarnog praćenja literature, analitički je obrađivao 
biografije i bibliografije historičara. Pokazao je interes i za pravnu historiju, 
s obzirom na to da je predavao na Pravnom fakultetu Univerziteta u Zenici. 
Tokom pune tri decenije naučnog rada ostavio je iza sebe veći broj objavljenih 
knjiga, priručnika za studente, naučnih radova i prikaza stručne literature.2 

Kroz proces izrade magistarskog rada i doktorske disertacije prof. dr. 
Salih Jalimam profilisao se u istraživača vjerskih prilika u srednjovjekovnoj 
Bosni, prvenstveno se zanimajući za misionarske djelatnosti dominikanaca 
i franjevaca u ovoj zemlji, kao i za međusobni odnos dva katolička vjerska 
reda. Rani interes u naučnoj karijeri za dominikance i franjevce nadogradio je 
sopstvenim pristupom problematici bosanske hereze koja je prerasla u zasebnu 
crkvenu organizaciju. Disertacija o djelatnosti dominikanaca, koja je objavljena 

2 Prilog: bibliografija prof. dr. Saliha Jalimama.
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odmah nakon odbrane u vidu zasebne publikacije, vrijedna je pažnje zbog čega 
je posebno izdvajamo iz njegove obimne bibliografije.

Drugačije je sa Jalimamovom kasnijom istraživačkom fazom složenih 
vjerskih odnosa u srednjovjekovnoj Bosni, posebno u pogledu tumačenja 
karaktera Crkve bosanske, pri čemu mu se ime našlo na dugom spisku onih koje je 
ova vječna tema zaintrigirala.3 Na tom polju okušao se u više navrata, vrativši se 
isključivo konceptu dualizma kao učenja ove vjerske organizacije i terminologiji 
bogumilstva, iako su ovakva mišljenja već nepovoljno ocijenjena u historijskoj 
nauci i nakon kritičkog razmatranja odbačena. Ponovno aktueliziranje starih 
rješenja bilo je bez naučno opravdanog razloga, pri čemu je ignorirao pozitivne 
rezultate historiografije koju je brižljivo prikupljao i prethodno objavio.4 
Crkvu bosansku kao specifičnost bosanskog srednjovjekovlja Jalimam je 
okarakterizirao kao bogomilsku, uz komparaciju sa herezama na drugim 
područjima poput Bugarske, južne Francuske i sjeverne Italije, te sa sličnim 
primjerima iz bližeg okruženja u Dalmaciji i Srbiji, ali uz isticanje bosanske 
autentičnosti i autohtonosti. 

Na tom tragu je još jednu specifičnost bosanskog srednjovjekovlja u vidu 
nadgrobnih spomenika stećaka tumačio isključivo kao bogumilsku umjetnost, 
osporavajući pri tom mogućnost pokopavanja pod stećke sljedbenicima 
drugih vjera u ondašnjem multikonfesionalnom društvu. Ipak, dostignuća u 
historiografiji o stećcima ukazivala su na kulturološki fenomen karakterističan 
za jednu zemlju, njeno podneblje i obližnja područja, te na interkonfesionalni 
karakter stećaka, odnosno na zajedničku pogrebnu praksu sljedbenika triju 
različitih vjera – bosanske, katoličke i pravoslavne, koji su se pokopavali pod 
ovu vrstu spomenika.5

3 Pregled stanja literature o Crkvi bosanskoj: Jaroslav Šidak, Studije o “Crkvi bosanskoj” i 
bogumilstvu, Sveučilišna naklada Liber, Zagreb, 1975, 13-108, 297-375. Pejo Ćošković, 
“Četvrt stoljeća historiografije o Crkvi bosanskoj”, Naučni skup Istorijska nauka u Bosni i 
Hercegovini u razdoblju 1990-2000, Sarajevo. 30. i 31. oktobar 2001, ANUBiH, Posebna izdanja, 
knj. 120, Odjeljenje društvenih nauka, knj. 36, Sarajevo, 2003, 31-54. Isti, Crkva bosanska u 
XV. stoljeću, Institut za istoriju, Historijske monografije, knj. 2, Sarajevo, 2005, 21-72. 

4 Ćošković, “Četvrt stoljeća historiografije”, 32-35. 

5 Up. Marko Vego, “Kulturni karakter nekropole Radimlje kod Stoca”, u: Srednjovjekovna 
Bosna i evropska kultura, Izdanja Muzeja grada Zenice, III, Zenica, 1973, 307-310. Šefik 
Bešlagić, Stećci – kultura i umjetnost, Veselin Masleša, Sarajevo, 1982, 491-513. Lidija Fekeža, 
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Njegove teze o učenju i karakteru Crkve bosanske uglavnom su odbačene 
u literaturi, te okarakterizirane kao “bogumilski mit koji služi kao argument za 
izdvajanje srednjovjekovne Crkve bosanske i njezinih sljedbenika iz evropskog 
kršćanskog konteksta i premještanje u takav heretički kontekst, prema kojemu 
bi srednjovjekovni bosanski krstjani duhovno stajali bliže islamu negoli 
ortodoksnom kršćanstvu svoga vremena.”6 Dodatno, skrenuta je pažnja na 
kontradikciju “između tzv. dualističkog bogumilstva i islama u doktrinarno-
teološkom pogledu, (...) budući da ‘islam predstavlja najčistiji izraz apsolutnog 
monoteizma', te je kao takav nespojiv sa dualizmom”.7 

Osim interesa za praćenje historiografije i proučavanja složenih vjerskih 
prilika, Jalimamova istraživanja usmjerena su također na lokalnu historiju. 
Takva tematika preokupirala mu je pažnju od samog početka naučne karijere, 
prve knjige koje je objavio tiču se pojedinih gradova. Studentima je često 
na svojim predavanjima isticao značaj izučavanja lokalnih prilika, te im je 
preporučivao ovakve teme za izradu seminarskih i diplomskih radova. Napisao 
je više knjiga i radova o gradovima i područjima kroz širi historijski okvir, ne 
ograničavajući se u samo na srednjovjekovnu epohu kao svoju užu naučnu 
oblast. Prilikom proučavanja pojedinačnih mikroprostora posvetio se sljedećim 
mjestima: Fojnici, Zenici i okolini, Vranduku, Travniku, Stocu, Čapljini, Šipovu, 
Tuzli, Srebreniku, Visokom, bugojanskom i gračaničkom kraju, Polimlju. Nekim 
od navedenih gradova Jalimam je posvetio veću pažnju kroz monografije, a neke 
je opisao u parcijalnim studijama.

predgovor u drugom izdanju knjige: Šefik Bešlagić, Leksikon stećaka, Svjetlost, Sarajevo, 
2004, 7-9. 

6 Srećko M. Džaja, “Bosanska povijesna stvarnost i njezini mitološki odrazi”, Bosna franciscana, 
X/17, Sarajevo, 2002, 150, i u: Historijski mitovi na Balkanu, Posebna izdanja, knj. 1, Institut 
za istoriju u Sarajevu, Sarajevo, 2003, 49-50. Slično stajalište Džaja je izrazio u radu: “Tri 
kulturno – političke sastavnice Bosne i Hercegovine i moderna historiografija”, Jukić, 30-31, 
Sarajevo, 2000/01, 148-149, i u: Povijest identiteta – identitet povijesti, Forum Bosnae, 18, 
Sarajevo, 2002, 51-52. Kritiku Jalimamovih stavova dalje je nastavio: Dubravko Lovrenović, 
“Modeli ideološkog isključivanja: Ugarska i Bosna kao ideološki protivnici na osnovu različitih 
konfesija kršćanstva”, Prilozi Instituta za istoriju, 33, Sarajevo, 2004, 11, nap. 3. Isti, Povijest est 
magistra vitae (o vladavini prostora nad vremenom), Rabic, Sarajevo, 2008, na više mjesta. 

7 Dubravko Lovrenović, “Od bogumilskog mita do hegemonističkih pretenzija (Povijest jedne 
krivotvorine: od biskupa Nikole Modruškog do akademika Muhameda Filipovića)”, Zbornik 
o Pavlu Anđeliću, Franjevačka teologija Sarajevo, Sarajevo, 2008, 257-258.
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Predavački angažman prof. Jalimama na Fakultetu 
humanističkih nauka
Pored njegovog pedagoškog rada na matičnom Univerzitetu u Zenici, te 
privremenih angažmana na Univerzitetima u Tuzli i Bihaću, prof. Jalimam 
također je dugi niz godina, ukupno 14, u kontinuitetu predavao i na Fakultetu 
humanističkih nauka Univerziteta “Džemal Bijedić” u Mostaru. Ovdje je 
ostao najduže prisutan kao gostujući profesor, pored stalnog zaposlenja na 
Univerzitetu u Zenici. Na Fakultetu humanističkih nauka angažiran je od 
akademske 2003/2004. do 2016/17. godine. Jedan je od inicijatora osnivanja 
Odsjeka za historiju pri ovom fakultetu. Odmah po pokretanju Odsjeka prva 
generacija studenata upisana je u akademskoj 2002/03. godini, gdje je prof. 
Jalimam predavao sljedeće predmete: Opća historija srednjeg vijeka, Historija 
Jugoistočne Evrope u srednjem vijeku i Historija srednjovjekovne Bosne.

Ostao je upamćen kao vrsni pedagog koji je na adekvatan način znao 
prenijeti znanje i probuditi interesovanje za srednovjekovnu historiju, zbog 
čega su studenti pretežno kod njega birali teme za seminarske i diplomske 
radove. Pratio je pojedinačne afinitete i prema tome usmjeravao svoje studente. 
Njegova živopisna predavanja prepoznatljiva su po interakciji, uvažavao je 
druga mišljenja. Posebno je kod studenata razvijao polemički duh po raznim 
pitanjima. Ostavio je značajan trag kroz dugogodišnju prisutnost u nastavi, 
brojne generacije studenata sjećaju ga se s nostalgijom.

Prof. dr. Salih Jalimam dao je nesebičan doprinos razvoju Odsjeka za 
historiju Fakulteta humanističkih nauka i Univerziteta “Džemal Bijedić” u 
Mostaru u cjelini. Stručnim savjetima pomogao je prilikom izrade nastavnih 
planova i programa na spomenutom Odsjeku, te bio aktivan sudionik u 
nastavnom procesu od samog početka. Također, dao je važan doprinos u 
kadrovskom razvoju jer je sudjelovao kao član u više komisija prilikom izbora u 
zvanje zaposlenih na Odsjeku za historiju. 

Na prijedlog njegovih kolega i saradnika sa ovog Odsjeka, a potom i Nastavno-
naučnog vijeća Fakulteta humanističkih nauka,8 Odlukom Senata Univerziteta 

8 Registraturna građa Fakulteta humanističkih nauka, Prijedlog za dodjelu priznanja, usvojen 
na vanrednoj sjednici Nastavno-naučnog vijeća Fakulteta humanističkih nauka, akt br. 
210-2-569/18 od 12. XII 2018. godine. Pored profesora Jalimama, Senatu Univerziteta 
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dodijeljeno mu je priznanje za produktivan rad na ovoj visokoškolskoj ustanovi. 
Akademska zajednica time se na adekvatan način zahvalila profesoru Jalimamu 
po prestanku njegovog angažmana u svojstvu spoljnog saradnika. 

Odlukom Senata je prof. dr. Salih Jalimam dobio Zahvalnicu Univerziteta 
za dugogodišnji uspješan rad na Univerzitetu, te doprinos u radu i afirmaciji 
ugleda Univerziteta.9 Zahvalnicu je na Dan Univerziteta 14. februara 2019. 
godine laureatu trebao uručiti rektor prof. dr. Elvir Zlomušica,10 na svečanoj 
sjednici povodom 42. godišnjice osnivanja i rada Univerziteta. Zdravstveno 
stanje prof. Jalimama se pogoršalo i nije mogao prisustvovati svečanoj sjednici, 
zbog čega mu je Zahvalnica dodijeljena naknadno. 

Profesor Jalimam je često u šali tvrdio za sebe da je posljednji bogumil. S 
druge strane, volio je doći u Mostar gdje je uvijek bio rado viđen gost. U tom 
kontekstu, a u duhu hijerarhije Crkve bosanske, kolege sa Odsjeka za historiju 
zvale su ga posljednjim gostom, što je epitet koje je rado prihvatio. Umro je u 
Sarajevu 26. aprila 2019. godine. Smrću profesora Jalimama otišao je posljednji 
gost. 

Prilog: bibliografija prof. dr. Saliha Jalimama

I. Zasebne publikacije :
1.  Fojnica u istorijskoj literaturi, Fojnica, 1984, 32.
2.  Bibliografija radova o istoriji Zenice, Zenica, 1985, 166.
3.  Zenica (Fotomonografija), Zenica, 1987, 140.
4.  Vranduk – grad i utvrda, Zenica, 1990, 76.
5.  Putopisne bilješke i zapisi o zeničkom kraju, Zenica, 1991, 156.
6.  Tiše ubijaju!, Zenica, 1992, 123.

predložena su još tri imena zaslužnih profesora, sa pratećim obrazloženjem. Od ukupno 
četiri nominirana kandidata za dodjelu priznanja sa raznih Odsjeka, Senat je te godine 
prihvatio nominaciju samo jednog sa Fakulteta humanističkih nauka.

9 Registraturna građa Univerziteta “Džemal Bijedić” u Mostaru, Odluka je usvojena na 85. 
sjednici Senata, akt br. 101-296/19 od 31. I 2019. godine.

10 Registraturna građa Univerziteta “Džemal Bijedić” u Mostaru, Zahvalnica br. PZ1803, 14. II 
2019.
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7.  Istorijske osnove države Bosne i Hercegovine, Visoko, 1994, 24.
8.   Prošlost Zenice do 1941. godine, Zenica, 1996, 255.
9.  Studija o bosanskim bogomilima, Tuzla, Kalesija, 1996, 206.
10.  Vranduk – kraljevski grad, Travnik, 1996, 145.
11. Izvori za historiju srednjovjekovne bosanske države, Tuzla, 1997, 144.
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135. 
14.  Historija bosanskih bogomila, Tuzla, 1999, 313.
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16.  Zenica (fotomonografija), Zenica, 1999, 96.
17.  Djelatnost dominikanaca u srednjovjekovnoj Bosni, Tuzla, 1999, 197.
18.  Historija bosanskih bogomila, Tuzla, 2002, 240. 
19.  Historija za peti razred osnovne škole, Sarajevo, 2003, 127.
20.  Historija za prvi razred gimnazije, Sarajevo, 2003, 169.
21.  Vranduk, Zenica, 2004, 274.  
22.  Vranduk (Fotomonografija), Zenica, 2004, 32.
23.  Stolac od najstarijih vremena, Stolac, 2005, 275.  
24.  Duhovna susretanja, Zenica, 2006, 205.
25.  Državnopravni razvitak Bosne i Hercegovine, Zenica, 2008, 386.
26.  Praktikum iz bosanskog komparativnog prava, Zenica, 2008, 348.
27.  Kazniona. Knjiga o zeničkom zatvoru, Zenica, Tuzla, 2008, 155.
28.  Zagonetka postojanja, Zenica, 2008, 148.
29.  Prikazi i recenzije, Zenica, 2009, 467.
30.  Kazneno popravni dom Zenica, Zenica, 2009, 274.
31.  Dominikanci u Bosni u srednjem vijeku, Tuzla, 2009, 229.
32.  Historija Zenice, Zenica, 2010, 288. 
33.  Hrestomatija tekstova iz historije države i prava Bosne i Hercegovine, 

Zenica, 2010, 234.
34.  The penitentiary. A Book About the Zenica Prison, Zenica, Tuzla, 2011, 136.
35.  Izvori za historiju srednjovjekovne Bosne i Hercegovine, Zenica, 2012, 

236.
36.  Kulturna povijest Bosne i Hercegovine, Zenica, 2013, 222.
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3.  Opća historija srednjeg vijeka I, Tuzla, 1996, 123.
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1988, 56-62.
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25.  Odnos franjevaca i dominikanaca u srednjovjekovnoj Bosni, Bosna 

franciscana, V/8, Sarajevo, 1997, 194-203. 
26.  Politički položaj bosanskih bogomila, Glasnik Rijaseta IZ u BiH, LIX/ 

9-10, Sarajevo, 1997, 891-902.
27.  Eshatologija i kosmologija bosanskih bogomila, Glasnik Rijaseta IZ u 
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 THE DEPARTURE OF THE LAST GUEST
In memory of Prof. Dr. Salih Jalimam, a pedagogue and historian

ABSTRACT 

This paper represents a brief overview of the scholarly and pedagogical work 
of Professor Salih Jalimam. The first part of the paper on Jalimam’s work gives 
an insight into his biography along with a bibliography and an illustration of his 
research interests. His academic interest was primarily focused on the complex 
religious relationships in medieval Bosnia, local history and historiography. 
The second part of the paper focuses on the pedagogical work of Professor 
Jalimam by showing his devotion to the Department of history at the Faculty of 
Humanities, Džemal Bijedić University of Mostar. 

Keywords: pedagogical work, teaching, research orientation, biography, 
bibliography.
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UPUTA AUTORIMA

Radovi trebaju biti pisani u standardnom formatu A4 (prored 1,5 font 
TimesNew Roman,  veličina slova 12). Napomene i fusnote stoje na dnu stranice, 
a ne na kraju teksta i pišu se proredom 1.

Rukopis mora sadržavati sljedeće dijelove:
Naslovna stranica: ime i prezime autora, ustanova u kojoj autor radi, adresa, 

e-mail adresa, naslov rada, podnaslov rada.
Prva stranica i dalje: naslov; (podnaslov); sažetak; ključne riječi na jeziku 

na kojem je rad napisan; integralni dio teksta; zaključak koji se piše na kraju 
integralnog djiela teksta, i to na jeziku na kojem je rad napisan i na stranom 
jeziku (ako je djelo pisano, npr, na bosanskom, zaključak ili sažetak pišu se u 
na bosanskom i na engleskom ili njemačkom ili kojem drugom stranom jeziku, 
a ako je pisano, npr. na engleskom, zaljučak ili sažetak pišu se i na engleskom i 
na bosanskom, odnosno, ako je rad pisan na njemačkom, zaključak ili sažetak 
pišu se i na njemačkom i na bosanskom, odnosno engleskom i sl); spisak citiranh 
izvora i literature. Autori su, također, dužni poslati obavezan prijevod naslova i 
ključnih riječi na engleskom jeziku.

Poželjno je da rad, ako ima potrebe, bude razvrstan po pojedinim 
poglavljima i odjeljcima, radi cjelovitosti i preglednost. Naslov se piše velikim 
slovom, a poglavlja i odjeljci pišu se malim masnim slovima, s tim da se naslov 
piše veličinom 14, a ostala poglavlja i odjeljci veličinom 12.

Navodi i citati u radu sastoje se od prezimena autora i godine objavljivanja te 
broja stranice, iako se nekad broj stranice može izostaviti, ako je to irelevantno, 
i to sve u zagradama, npr. (Bourdieu 1992) ili (Bourdieu 1992: 158), odnosno, 
ako je prezime autora integrirani dio teksta, onda se piše npr. ... Bourdieu 
(1992:158). Kraći citati (do 4 reda) navode se otvorenim i zatvorenim navodnim 
znacima, a ako je u pitanju citatduži od 4 reda, onda se citat oblikuje kao poseban 
odlomak, odvojen praznim redom od ostatka teksta, uvučeno i kurzivom, bez 
navodnih znakova, radi uočljivosti. Fusnote se ostavljaju za naknadne i dodatne 
informacije, a ne za bibliografske potrebe.

Spisak izvora i literature piše se na novoj stranici, abecednim redom prema 
prezimenima, svaka jedinica u novom redu. Ime autora može se pisati punim 
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oblikom ili dati inicijal – bitno je biti konzistentan u navođenju. Ako je u jednoj 
godini objavljeno više radova istog autora, onda se uz godinu izdavanja piše 
malo slovo, npr. (2001, 2001a); ako je u pitanju citat iz nkog časopisa ili ako je u 
pitanju citat u kojem je više autora, onda postoji specifičniji princip navođenja 
bibliografskih podataka. Naslovi knjiga i časopisa pišu se kurzivom, a citirani 
članci iz časopisa pišu se pod navodnicima, npr:
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